.us  kontraŭdiro :  rajto 
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F^7ilTS«tlirte;>lt(ffisVltŬn;peVft'^W  t**  aranŭuj|i|| .  g»"  e»Je 

K^j^salMs.  ŝerciŝ  >  ^  ftra,  absurdaĵo,  kic!  amaĴa, 

I  Kcli^ie.eĉW!^poif  .  |Sf,  :  '-Spucl  6t  te- 

'  ■'  4  ^•».*^^ht6anfe  k6ndamnas  arf  A  ■  -  -  a. 

Sed  misteraRve'  ^  Jevas;  pcr  saĝaj*^  w 

Kai  reva  iĝisd^  ^  ** -•e  la  revolucioj.^Scd  kiu  aonor 
Kaj  novaj  sr  ^i»!  por  tiuj  rcformoj  ?  (Carja  ,ŝtat  p. 

Miksato  s*  .ava.)  Jen  la  respondo  de  Kant:  Lg.  ^ 

miKsajo  ^  de  filozofoj  kaj  jurscicncutoj.  Ci  la  f 

5;."?'’,. h  "'i  s 

p*  *  Sed  kiel  solviĝas  la  problemo  iJc,  kicj  ^  ŝj jriQevis.?l  R  0  M'A  N  ^  • 

^  libereco?  Je  tiu  deinando  Kant  nt  donan  i  ^  _ :.t. 

^  La  libro  de  Kant  estas  filozofia 


hf  kor  . 

r  viroj.  Ŝt  ĝiiis  >  /i  ^ 

Tamen;  proksimV  ^ 
lafliktiĝis.  Venis  al  ŝi;^v:^e. 

!  esfis  trompita  en  sia  seW' T' 
;  demandis  sin,  Ĉu  ŝi  vere  havis- 


JUHIO  1931 


La  'pfiilco  ĝuis  .sian  'delikaiah  elpchsajohi  ĝeethovelt'. 

Li  vidis  lu  kontraOvulan  •*»  ,»rof;,w,  i:  »rnw 

kiau  malopoft 


ua  periodo 
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R,  Schwartz  (Paris),  Leono  Zamenhof,  Felikso  Zamenhof,  Lidja  Zarnenhof,  E,  Wie8enfeld  (Ĉiuj  en 

Warszawa),  Zahari  Zahariev  (Sofia). 

Kednkrio  kaj  atlministnirio;  Kolomano  Kalorsa.v,  Bndapi^st.  VIII.  Ny.onikirŭlyi-n.  :i.  I 


Kei^pontla  rt^laktoro:  Korlo  Bodd 

Averto:  Maiiuskriplojn  la  rcdakcione  rcdonas.  La  rajlon,  fari  en  t^iu  ensendila  iiiamiskriplo 
stUajn  korektojn  la  redakcio  rezervas  por  si,  se  la  verkinto  au  tradukinto  anticipe  ne  protestas.  Por  la  luil)- 
likitaj  artikoloj,  fariUij  por  la  rubriko  Observo,  L.  M  pagas  sen  kliAo  10. —  pengojn,  kun  la  prunta  alsendo 
de  necesaj  kliŝoj  i5. —  pengojn.  La  koslojn  de  la  kliAosendo  kovras  L.M. 

La  redakcio  akceptas  nur  unuflanke  inaŝinskribitajn  artikolojn  kun  sufiĉe  larĝaj  inarĝeno  kaj  liniaj 
interspacoj.  Escepte  tainen  eslas  akceplataj  inanuskriptoj  kun  desegnitaj  aŭ  tre  klare  skribittij  literoj. 


TRI  VERKOJ 
DB  K.OTOMANO  KATOCSAV 

STREĈITA  KORDO 

origiii.tl.ij  poeinoj  de  la  verkislo.  Vi  trovos  cn  ĝi  la 
plej  fainajn  |)oeinojn  :  La  patrineco*,  »Pala  proce- 
.  sio«  k.  a.  192  paĝa. 

B:ndita  P,  6.50  broŝ,  P,  4.50 

RIMPORTREFOJ 

'  55  |>ortretoj  de  Esperanto-steloj  el  ĉiuj  tendencoj 

de  la  inovado,  kun  foto  de  la  i>steloj«.  128  paĝa. 

Bindita  P,  5. —  broŝ,  P,  3, — 

LINGVO,  STILO,  FORMO 

Studoj  pri  Esperanto.  l..a  plej  abundaj  klarigoj  pri 
-  la  Esperanta  versfarado  riinaro,  internacia  stilo,  pri  la 

.  evoluo  de  Espcranto  ;  verkita  de  la  plej  faina  nunteinpa 

stilisto.  160  paĝa. 

Bindiia  P,  5,^t0  broŝ,  P,  3.U0 

ILI  APBROS  ĜIS  FINO  D  F  JULIO 

A1  la  prezoj  aldonu  lO*/,  por  sendkostoj.  ~  Antaiimendantoj  kiuj  mendas  ĉiujn  tri  verkojn  kune  ĝis  la  I5-a  de  julio 
(ekstereŭropanoj  ĝis  L  aŭgusto)  ricevas  la  broŝuritan  eldonon  anstataŭ  P  12  —,  por  P  10  —  (afr.).  la  binditan  eldonon 
anstataŭ  P  18*60,  por  P  15*40  (afrankite).  —  Rapidu  mendi  ĉe  la  eidonejo  Literatupa  Mondo  aŭ  ĉe  niaj  reprezcntantoj 

Poatulu  detalan  proapektonl 


La  julia  numero  de  nia  gazeto  aperos  la  29-an  de  la  monato 


THEOPHILE  CART  MORTIS! 


Kii  la  okuloj  Ireinas  ruiielira  larinobrilo  : 

La  Prezidanto  inorlis  !  La  \erda  karavan’ 

.lani  reslis  sen  gvidanto  !  La  (jranda  Veteran* 
Foriris,  |K)r  e!erne  ripozi  en  trankvilo. 

Ne  inovos  sin  senlaee,  ne  si^nos  |K>r  konsilo, 

\e  levos  sin  averle  la  senri|K)za  inan’, 

Nek  helpos  plu  fervore  en  ĉiu  bona  plan’. 
Profundan  sulkon  fosis,  jain  kuŝas  la  Fosilo. 

konfuze  kaj  senhelpe  ni  ĝeinas  sub  ĉi  plago. 

Sed  [K)r  aniinoj  ^'randaj  la  inort’  ne  estas  fin’  ! 

\a  pasis,  ve.  li  pasis,  si^d  restis  lia  A^o  ! 

Super  la  loinbo  ŝvebas,  kaj  plue  gvidos  nin 
J)u  praaj  inalainikoj,  kiujn  sub  verda  flago 
Mirakle  li  pacigis  :  Liber’  kaj  Disciplin’  ! 

K.  Kalocsaj 

Prof.  Carl  morlis  I  l^i,  kies  tula  vivo,  aniino 
kaj  koro  estis  ligita  ai  nia  lingvo,  ne  i>i..  estas  inter 
Ai  !  Nia  dua  patro,  ia  granda  defendinto  kaj  vivigiiito 
de  la  Zaineubofa  Verko,  foriris  el  niaj  viooj. 

Ni  apenau  konscias.  kinn  kaj  kion  ni  perdas  nuii. 
De  1901,  kiam  li  esjKrantisliĝLs,  li  oferis  senprofite 
sian  tubiii  lempon.  sian  tutan  ardon  kiij  pasion,  ĉiun 
sian  penson  kaj  ĉiun  sian  energion  por  nia  afero.  Za- 
nienhof  donis  al  ni  multpromesan,  sed  inalfortan 
seinon,  ka j  (^irl.  la  ĝardenisto,  ĝin  flegis,  donante 
ai  ĝi  ĉiun  sian  spiron,  sian  amon,  sian  koron.  Zainen- 
bof  donis  al  ni  lingvon,  al  Carl  ni  dankas  ĝian  kon- 
servon,  kaj  ĝian  vivanligon. 

Tuj  de  la  komenoo  li  \idis  en  la  ling\o  intemacia 
pli  socian,  ol  purc  lingvan  deinandon.  Senĉ^se,  duni 
sia  tuta  vivo,  en  la  plej  danĝera  epoko  de  nia  bislorio 
Siune,  kiel  en  trank\ilaj  tem|K)j  li  predikas  tiun  solan 
ĝuston  kaj  tiun  solan  veron. 

Seninterrompe,  jen  per  profundaj  artikoioj,  jen 
per  ĉannaj  alegorioj  kaj  fabeloj  b  defendas  nian 


lingvon  ĉu  konlrau  la  skismistoj,  ĉu  kontrau  la  nov- 
ismoj,  ĉu  kontrau  la  ĝisosUij  komplikistoj  kaj  teori- 

i.i  inokulis  al  ni  plenan  res|K‘kton  kaj  amon  al 
nia  lingvu.  Dank  al  lia  forta  karaktero,  neniama  devoj- 
iĝo,  Ksperanto  sukcesis  e\ili  la  rifojn  kaj  danĝemjn  de 
\ojoj  eraraj  kaj  de  minacanta  morto. 

Ne  estas  nun  loko  por  paroli  detale  pri  lia  vivo 
kaj  lia  verko,  pri  liaj  [)orblindalaj  kIo[)odoj,  pri  lia 
funkcio  kiel  prezidanU)  de  la  es[)i.sUi  Akademio.  Sed 
se  ni  liavas  hodiaŭ  Ksperanton  tia,  kia  ĝi  estas,  se  ĝi 
fariĝis,  laŭ*  la  vortoj  de  ilodler,  vivanUi  lingvo  de 
vivanta  [>o|H)1o  ĉi  tion  ni  dankas  al  Cart. 

i..a  firma  kaj  bonanima  (^arl,  klu  neniam  uzis 
aliajn  baUililojn,  ol  la  lojalon  kaj  sinccron.  kiu  kuu 
tiom  da  amo  kaj  pasio  sin  jetis  en  la  brakojn  d<5 
nia  idco,  110  [)lu  estas  inter  ni. 

I.asinte  al  ni  firmaii  testameiiton,  laliorante  por 
ni  ĝis  sni  lasta  .s[)iro,  li  forUisis  nin  subite,  neateiidito, 
la.saiite  niii  en  profunda  doloro,  kun  roinpiUi  koro. 

Kn  lia  ĉirkaŭo  neniu  el  ni  estus  |K)\inUi  [icnsi  [iri 
tia  subita  forŝiro. 

Aiikoraŭ  nierkrede  (la  ao-an  de  Majo),  li  [lusigis 
kun  sia  6-jara  nevino  la  luUin  [K>sttagmezon  eii  la 
Kolonia  Kk.s|>ozicio.  Itavite,  gaje  kaj  bonbuniore  li 
reveiiis  bejnicn.  V(iS[)ere,  ĝis  la  i  i-a  nokte,  li  lal)oris 
kaj  ankoraŭ  volis  korekti  la  pre.spro\ajojn  de  la  Bult- 
(*no  de  Ks[)ista  Akademio.  Sed  tion  lia  edzino  ne  per- 
nie.sas.  Li  eiililiĝas.  Malenc  je  la  ()-a  li  malfacile 
.spiras,  eiiiras  sian  lalKirĉambron.  Sidiĝas  en  sia  brak- 
seĝo  kaj  —  li  mortas.  Subite,  dum  momeiitoj.  Kn  nia 
granda  dolor.)  ni  havas  la  solan  konsolon,  ke  li  mortis 
laŭdezire  siibite.  sendolore.  en  sia  labor.seĝo. 

Via  korpo  foresUis,  kara  amiko  !  Sed  viaj  id(‘oj, 
via  amo  kaj  spirito,  eĉ, \ia  .sango  IkiIus  eii  nia  lingvo, 
eii  ĝiaj  mult.signifaj  (‘sprimoj,  en  viaj-niaj  alegorioj 
kaj  .s(Mitencoj.  Kn  la  [iroverboj,  diroj  kaj  devizoj, 
kiujii  \i  postla.sis  al  ni. 

Kn  tiu  ĉi  kruela  momento  d(*  tiom  forta  baU) 
ni  [iroiiK^ns  al  vi.  kara  amiko,  ke  ni  vartos  viajri- 
niajn  ideojn  kaj  .sekvos  vian  vojon  kaj  iii.sisUin  kon.s- 
ilon  : 

\i  fosos  nian  sitlkon  ! 

S.  (irpnhtmp 

Literatura  Mondo,  kies  bomola  ŝaUinto  kaj  bid- 
panto  estis  la  karmemora,  kiin  [irofunda  animskuo 
publikigas  nekndogoii  en  ĉi  tiii  paĝo,  kie  estus  devinta 
ap(‘ri.  pri  ordo  kaj  libere(x>,  lia  [)ro()ra  artikolo,  (iro- 
mesiU)  de  li  por  e.sti  gvidartikolo  de  nia  nuna  iiumero. 
I..a  artikolo  restis  eii  la  plunvo  falinta  el  liaj  manoj. 
.\i  ne  plu  legos  kiin  fila  res|)ekto  la  lakonajn  kons- 
ilajn  kaj  averUijn  poŝtkartojn  kuii  la  karakteriza 
skribo.  Afliktite  de  la  apenaŭ  laksebla  [)erdo.  al  ĉiuj 
liaj  familianoj,  konatoj  kaj  al  lia  pli  va.sUi  famiiio, 
al  la  e.s[)eranti.sUiro,  plej-  sincere  kaj  kun  [irofunda 
doloro  kondoiencas  : 

Literaturn  Mondo. 
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LA  ARANEO 

LID.JA  ZAMENHOF 


La  Atu[>oj  de  la  alUiro  estis  kovntaj  per  rozoj. 

TuAanle  per  la  frunto  la  tapiŝon,  kovranUin  la 
marmoron,  [)ilgrimanto  genuis  ĉe  la  ŝlupoj. 

Li  venis  el  tre  nialproksime.  Trans  landoj  kaj 
maroj  g\idis  lin  la  espero,  ke  tie,  en  la  sankte-sankU 
templo,  li  retrovos  la  kredon,  perditan  ie  en  la  niondo. 

La  sanktejo  estis  inalplena.  Ekstere  svannLs  honi- 
oj,  kantis  birdoj.  Tien  ĉi  niir  kolora  sunradio  penetrLs 
tra  subarkaja  fenestro. 

La  [)ilgrinianto  estis  sola.  Nerigardala  de  srivolaj 
aŭ  inokemaj  okuloj,  li,  ĉiam  tiel  sinregema,  batis  per 
la  frunto  la  Atupojn  de  la  alUro.  kaj  lavante  ilin  per 
aiaj  iarrnoj,  per  la  tuta  koro  vokis  al  Dio. 

Li  vokis  pri  signo,  pri  ia  iniraklo,  kiu  montrus 
al  li,  ke  trans  la  nebiilo  de  m^dproksiineco,  trans  la 
nuboj  de  necerteco  britas  suno,  kies  radioj  donas  vivon 
ai  ĉio  en  la  mondo. 

Li  esperis,  ke  ektremos  la  koloiioj,  ke  ekparolos 
ia  muroj  de  la  .sanktejo,  ke  okazos  io  supematura,  ke 
meze  de  ia  templo  ĉefanĝeloj  starigos  ŝtuparon.  [)or 
ke  ii  supreniru  la  ĉielbluon. 

Li  batis  per  la  frunto  la  Atu[>ojn  de  la  altaro. 
Lia  buŝo  silentis,  sed  la  koro  preĝis.  Li  atendis. 

Nenio  okazis.  Lu  dikaj  muioj  de  la  templo  staris 
firmc  kiel  antaŭe.  La  ĉiela  koloro  ne  kovris  ĝian 
arkajon. 

Kaj  tiel  longe  li  ploris,  ĝis  li  elploris  ĉiujn 
larmojn,  ĝis  liaj  okuloj  fariĝis  sekaj  kaj  la  koro  inaL 
plena.  Trompis  lin  la  esperoj.  La  nevidebla  [X)rdo 


restis,  kiel  estis,  fermila  por  li.  Kiel  lampo,  en  kiu 
ekmankis  oleo,  la  espero  estingiĝadis  en  lia  koro  kaj 
ckregadis  en  ĝi  morto. 

Li  levis  la  frunton  de  la  Atupoj,  kovrilaj  per 
rozoj.  Kaj  lia  rigardo  falis  sur  blankan  araiieeton, 
tiel  malgrandan,  ke  ĝi  Aajnis  nur  polvero.  Per  senpensa 
movo  de  la  fingro  li  forjetis  la  arajieon  de  la  Atu|>o. 

Sub  la  ekpuAo,  tiel  senzorga,  kaj  tamen  tiel 
fortega  por  ĝi,  la  araneo  kuntiriĝis  kaj  eksimilis  an- 
koraŭ  pli  al  polvero.  Gi  eksvingis  sin  tra  la  spaco  — 
kaj  haltis.  Gi  haltis  en  la  falo,  kvazaŭ  la  leĝo  de 
gravitacio  neniiĝus  subite  por  ĝi.  Kaj  jen,  kvazaŭ 
spite  al  ĉiuj  leĝoj  de  la  naturo,  ĝi  komencis  supren- 
iĝadi.  La  pilgrimanto  ekatentis.  ekrigardis.  Sed  la 
aranea  fadcncto  estis  tiel  delikata,  ke  li  ne  povis  ĝin  ekvidi. 
Li  vidis  nur,  kiel  la  blanka  [K)lvero  —  la  araneo  —  revenis 
sian  anUiŭan  lokon  kaj  rifuĝis  inter  la  rozojn,  kiuj 
kovris  ia  ŝtupojn  de  la  altaro. 

Do  ne  malfermiĝis  la  ĉielo,  nek  la  tero  eklremis. 
Ne  ekblovis  trumpetoj,  por  atesti  la  ĉeeston  de  la 
Cio[>ova.  Tamen  la  signo  estis  donita,  kaj  la  pilgrimanto 
Ikomprenis  ĝin.  Kaj  li  reiris  en  la  vastan  mondon 
trankviligita  kaj  fidanta,  ke  tiu,  kiu  trovos  ankoraŭ  en 
sia  koro  unu  radieton  de  kredo,  tiel  delikatan  kaj  etan, 
kiel  aranea  fadeno,  ne  pereos  en  abismo,  sed  se  eĉ 
ĉiuj  potencoj  de  tiu  ĉi  inondo  ekbatalus  kontraŭ  li, 
por  puŝi  lin  malsupren,  eĉ  en  la  falo  mem  li  hallos, 
kaj  per  tiu  ĉi  radio,  kiel  per  la  biblla  ŝtuparo,  eĉ  el  la 
abismo  levos  sin  al  la  ĉielo. 


La  letargio  de  1’  zuavo 


Rayinond  Schwartz 


i  sidis  ĉirkaŭ  triiikeja  tablo.  llonestaj 
temperamentoj,  kiel  tion  alestis 
iiombro  de  1' .subleleretoj  senhalte 
kreskanta.  laŭ  kiu  la  kelnero  [>oste 
ciferigos  nian  kolizon.  —  La  loko 
e.stis  l>onfame  konata.  Nenia  soifo 
ka[>ablus  elĉer|)i  ĝiajn  barelojn.  Kaj  la  kvalito  de  ĝiaj 
fluidajoj  meritis  laŭdon.  Krome  —  kaj  tio  dum  iiia 
jazbanda  karu.sele|R)ko  ne  ŝajnas  tro  Uiksebla  liu 
honorinda  trinkbutiko  ne  ha\is  orkestmn. 

Mi  («tu  rostuLa  kiel  vidgara  haringo,  se  mi  mal- 
bcnos  la  muzikarton.  Sed  en  trinkejo,  kie  homo  kun 
bona  reputacio  neniam  sidas  sola,  en  trinkejo,  meze 
de  amika  rondo  ŝpmcu  pensoj  kaj  sonore  eiivortiĝu 
eĉ  intimaj  konsideroj.  Fajre  flagru  la  parolo  dum 
klingebrtia  .skermo  de  V  ideoj.  Tie  imiziko  ĝenus.  -- 
Jc  via  salio  !  \ 

Akre  ni  diskutis  tiun  tagon  p  *i  misteraj  fortoj 
de  r.spirila  moltdo.  Akre,  s^  kiel  diletantoj.  Kaj. 
kiel  ĝenerale  inler  nefakuloj,  tre  ofle  revenis  vortoj 
teknikaj  :  hipiK^o.  nuHliurno.  —  eĉ  ektopiasmo. 
—  kiujn  JireciL'  difiiii  certe  neniu  el  ni  sci[>o\'is. 
Apoge  je  iu  imrrakonto  pri  *  >aŭlentika«  fenomeno 
Oiii  citis  Fbnnmarion  kun  Conan  Dovle  kaj  aliajn 
'aŭtorihitojn.  Kaj  snisekvis  pri  fantoinaĵ  noktoj  ra[>or- 
toj  po.<l  ra[)Ortoj,  kiiij  idporlis  nenian  solvon.  .sdd  lasis 
nin  dulore  ŝvebantiij  super  oscedanta  abismo  de  V 
etema  mistero.  lom  posl  ioin  invadis  nian  dubantan 


ĉuiimon  funebra  noto,  tima  sento  antaŭ  la  granda 
demandopunktu,  kiujn  forblovi  sukcesis  nek  plej  densii 
fumnubo  el  niaj  viraj  pi[X)j,  nek  malkara  rikanado 
afektiinta  superaii  plisrion. 

Tiam  Dubois,  iiia  simpatia  amiko,  forviŝis  unti 
larmon  kaj  malfermis  la  buŝon.  Ci  tiun  fojon  por 
paroli. 

Gi  eslas  la  plej  malagrabla  remeinorajo  el  inLi 
vi\o,a  li  komencis.  kaj  ni  havis  la  impreson,  ke  li 
parolas  ne  volonlvole  sed  kvazaŭ  sub  premo  de  F  atmo- 
sfero,  kiun  kreis  nia  Ju.sa  diskutado.  Nitre  nete  sentis, 
ke  tiu  homo  kaŝas  en  sia  plejprofundo.  Ni  tre  nete 
sentis,  ke  tiu  honio  kaŝas  eii  sia  plejprofundo  ian 
.sekretoii,  kiun  nun,  rnalgraŭ  si,  li  liveros  al  ni. 

»La  afero  koineiiciĝis  per  ŝeroo,  banala  ŝerco 
en  kazerna  ĉauibro.  Sed  kiel  vi  vidos,  la  konsekvenooj 
estis  teruraj,  katastrofaj. 

Tio  okazis  cn  la  jaro  1916,  duin  septembro. 
l^osl  pli  ol  unujara  militado  sur  diversaj  puiiktoj  de 
r  hatalfronto,  kie  mi  akiris  modeste  nur  la  galonon  de 
kaporalo,  oni  delegis  miu  al  Foiitainebleau,  kie  ini 
sek\u  kursoii  [>or  fariĝi  oficiraspiranto.  En  Fontaine- 
bleau, .  afabla  urbo,  kiun  cetcre  vi  konas,  malprok- 
sime  de  F  batalbruo,  nin  reprenis  la  ĉarmo  de  Fvivo. 
Jam  la  umian  semajnoii  mi  ha\is  okazon  konatiĝi  kun 
aniinda,  belega  knabiiio.  Dank'  al  ŝi  mi  pasigis  en 
Fontainebleau  la  plej  ravajn  horojn  el  mia  vivo.  Kaj 
se  vi  bonvolas  ineinori,  kioni  sobre  mi  ĝenerale  dozas 
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mjan  admiron,  vi  facile  konkludos  el  tiu  sincera 
siiperlativo,  kion  por  ini  signifis  tiu  ĉarnia  kiiabino. 

Bedaŭrinde,  mi  ne  |>ovis  ŝiii  vidi  sufiĉe  ofte,  ĉar 
severa  disciplino  iiin  teiiis  de  1’  frua  mateno  preskaŭ 
senpaŭzc  ĝis  la  signalo  de  1’  enlitiĝo.  Nur  diiiLanĉe  ini 
povis  dediĉi  la  jx)sttagniezon  al  iiiia  feino.  Tainen, 
ankaŭ  en  iiiaj  barakoj  ni  pasigis  tre  agrabbijn  vesper- 
hofojn.  Ĉiuj  ni  estis  jnnaj  kaj  rapide  ainikiĝis.  Ciiij 
kaniaradoj  sin  inontris  trc  siinjiatiaj.  Ciuj,  —  krom 
unu. 

Tiu  unu  noiniĝis  Jules  Lambecq.  Li  eslis  viro 
j)li  inaljuna  ol  ni.  Pli  serioza.  Preskaŭ  funebra.  Liui 
el  tiiij  hoiiKij,  de  kiuj  vi  instinkle  fortenas  vin.  Liaj 
iiialgajaj  okuloj  kiiAis  en  profundaj  kavoj,  eii  oinbro 
de  Iro  densaj  brovoj.  Fuĝemajn  okulojn  li  liavLs, 
kiuj  evitis  rektan  rigardon.  Sed,  kiani  bazarde  vi 
kaptis  iliii,  vi  sentLs  kvazaŭ  inagnetaii  fluon,  elektran 
trcmeton  tra  via  korjK).  Enlute,  mabigrabla  kuiiulo, 
kiun  ni  kaŝe  kronmomis  »la  hijmotistoc. 

Iiin  vesperon  li  aŭdis  tiiin  kromnomon.  Li  ridelLs 
inislere  kaj  diris  mir  : 

)>Vi  eshis  pravaj.  Mi  multe  okupiĝis  pri  hipnoU) 
kaj  eĉ  atingis  kelkajn  rezulU)tojn.« 

»Cu  eble  ?«  mia  bona  amiko,  Jean  Bonnet,  sci- 
vole  interesiĝis.  Kaj  pliol  kutime  Lambecq,  ia  hipnol- 
isto,  fariĝis  komunikiĝciiia. 

j»Sc  vi  volas,  ni  faix>s  eksj)erimenton.  Cu,  ekzem- 
ple,  vi  konas  iun  en  la  najbara  barako  ?« 

Jean  Bonnet,  kiuii  ni  simple  nomLs  la  zuavo,  ĉar 
li  venis  el  zuava  regimento,  tuj  proj)onis  : 

»Jes,  tie  estas  raia  samurbano  Pij)ollet.€ 

»Bone,€  Lambecq  paroUs  ceremonie,  —  »mi 


petas  silenton  por  kelkaj  minutoj.€  Kaj  flustre  li 
maĉis  la  sekvantajii  vorlojn  dum  li  aj>ogis  sian  j)intan 
mentonon  sur  la  dorsflankoii  de  T  manoj  kimplektitaj : 
»Pij)ollet,  uŭskultu  miii  1  Mi  volas,  ke  vi  aŭskultu. 
Pipollet,  venu  tuj  ĉi  tien  !  Tuj.  Nu,  venu  1  Unu,  du, . . 
tri  !€ 

Ni  streĉe  atentis.  La  zuavo  kasis  cn  sian  barl)on 
—  (li  j)ortis  la  klasikan  barbon  do  1'  antikvaj  zuavoj) 
malican  rideton.  —  »Pij)oUet,  venu  !€  vibris  tra 
preskaŭ  preĝeja  silento  la  ordono  de  l.ainbecq. 

Ni  atendis  loiige.  Sed  vane.  Pij)oUet  ne  j>ovLs  veni, 
ĉar  —  kiel  la  zuavo  klarigis  j>oste  —  li  tiuii  vesjieron 
lia\is  forjH'rmeson  kaj  je  tiu  horo  ebriiĝis  en  la  urbo. 
La  ridantoj  kompreiieble  estis  ĉiuj  kmi  la  zuavo,  dum 
i.ambecq,  sentante  la  mokon,  enlitiĝis  seiivorte. 

La  si^kvinUm  tagon  la  zuavo  konfideiicis  al  mi  : 
»Cu  vi  kredas  je  la  magiaj  fortoj  de  tiu  fuAulo  ? 
Kia  infanajo,  ĉu  nc  ?  —  Sed  ni  kmilielpu  al  la  farso. 
ilieraŭ  mi  ĉikanis  Uii,  hodiaŭ  mi  akcelos.  Mi  aranĝos 
la  aferon  kuii  la  dik;i  serĝento  el  la  ajmda  barako.€ 
Tiel  okazis,  ke  la  vesjieron  ni  petLs  Lambecq,  ke 
li  bonvolu  rejirovi  eksperimenton.  Koiiience  li  rifuzis, 
sed  vidante  nian  sinceran  sciavidoii,  U  finc  konsentis, 
des  pli,  ke  la  mokema  zuavo  hodlaŭ  nenicl  inter- 
miksiĝis. 

»Nu,€  diris  l^ambecq,  »proj)onu  iun  el  alia  ba- 
rako,  s<‘d  iun,  kiti  cfektive  troviĝas  tie.€ 

»La  dikan  serĝenton  !€  mi  tuj  inenciLs,  »mi  estas 
rerta,  ke  li  nc  foriris,  ĉar  Jus  mi  ankoraŭ  vidLs  lin.€ 
»lk)ne,€  Lambecq  akceptis,  »kiel  li  nomiĝas  ?€ 
»Tion  mi  ne  scias.  Oni  ĉiam  diras  »la  dika  sct- 
ĝento.€ 
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'POE.MOJ 

—  /tCFRED  SCHJIVHVBEn  — 


Tri  Sapfaf  Odof 

diraiaĵ  sub  la  argenia  luno 

I. 

Maliielblua  nokto  melonkolias  . . . 

Sonĝas  konko  dc  dezertega  lago . . . 
Plena  luno  brilc  fluas  en  ĝin  nun 
kvazaŭ  larmego. 

Lace  delikata  zefiro  blovas 
bonodoron  preman  de  sli*angaj  floroj 
Irans  la  vastaj  akvoj.  Enfiirtas  lunon 
noktpapilio. 

Mi  ekkantas.  Kanto  solcca  mia 
sonas  rnalĝojege  kaj  scnespcre, 
flirtas  for,  velurpapilio,  lunon 
lacc . . .  solece . . . 

II. 

Luno  sur  la  monteto  kaŭras  ronde. 
Turmentitan  alkrucigitaii  korpon 
tre  humile  per  arĝento  konture 
ĝi  nun  ekpentras. 

Trankvileco  sonoras  pi-ekstaze . . . 

El  arĝentlunpelvo  defluas  Dio 
de  inonteto.  Dolĉa,  bona,  pacama 
Dio  verŝiĝas. 

Konfuzita  mi  staras  kaj  naiva. 
l..ongan  tempoii  miras  mi  pri  la  brilo . . 
Ebriigas  nokto  tia  dc  paco, 
paoo  arĝenta. 


III. 

I3olĉa  nokto  arĝentas,  oras  vino. 

Lcvu  glason,  edzino  I  Gia  vango 
rondan  vangon  dc  mia  glaso  tuŝu  1  —  : 
Ambaŭ  ekridu  ! 

Vian  nignui  hararon  hmo  pudras 
nun  pcr  polvo  arĝenta.  Sajnas  garni 
inaljunaĝo  jam  vian  ĉarman  ka[K>n, 
kara  €‘dzino. 

Mensogulo,  vi  luno,  mcnsogulo  I 
Por  ni  oras  ankoraŭ  la  juncco  : 
floras,  oras,  odoras  kiel  vino 
en  la  [lokaloj. 

Uespera  soneto 

Vcspcro  sangon  ĵus  de  sia  koro 
en  lagon  verŝis.  Mildas  la  silento . . . 
En  arbiistajo  dormas  dolĉa  vento . . . 
Sin  donas  al  migranto  tia  horo. 

Pejzaĝo  iĝas  pia  molsonoro, 
ĉar  preĝas  en  krepuska  seiitimento 
la  sonorilo ...  Jen,  la  strat-serpento 
kaŝiĝas  tute  en  arbar-angoro. 

La  sohnigranto  iras  tra  1’  arbaro, 
tra  hcrbcjverdaj  tagoj,  ŝipveturas 
medite  tra  la  furioza  maro  —  : 
denove  uraganoj  lin  teruras. 

Fenestro  brilas  nun  —  :  patrin-okulo. 
Lipsulkoj  formas  nomoii  de  V  .solulo. 


»Nu,  se  vi  volas,«  kaj  Lambecq  daŭrigis  :  »Mi 
petas  silenton.  Dika  serĝento,  aŭskultu  min  !  Mi  volas, 
ke  vi  aŭskultu  !  Dika  serĝento,  venu  ĉi  tien.  Tiij.  Mi 
ordonas.  IJnu,  du...« 

proprakorpe  la  dika  serĝento  envenis. 
(Estas  vere,  ke  laŭ  imhiŭa  interkonsento  kun  la  zuavo 
li  estis  atendinta  la  signalon  ĉe  la  [X)rdo.)  Ciuj,  kiuj 
ncnion  sciis  pri  la  antaŭanuiĝo,  ekmiris  kaj  longe  for- 
gesis  refermi  la  buŝojn.  Pleje,  verŝajne,  miris  Lam- 
beaj  pri  sia  sukceso.  Kaj  unu  el  ni  naive  demaiidi.s  : 

»He  serĝento,  kion  vi  serĉas  eii  nia  barako  ?« 

Kaj  la  dika  serĝento  laŭ  sia  rolo  konfesis  : 

»Kion  mi  serĉas  ?  —  Fakte,  mi  ne  scias.  Subite 
mi  havis  la  ideon  veni  ĉi  tien.  Sed,  verdire,  mi  venis 
sencele  kaj  mi  nun  eĉ  deiiiandas  min,  kion  mi  faras 
ĉi  tie.« 

Tiam  Lambecq  diskrcte  triumfis.  Tra  la  profun- 
daj  sulkoj  do  lia  »hipnotista«  masko  glitis  memcerla 
rideto  kaj  lia  aŭreolo  glore  briletis.  -  -  Ankaŭ  la 
zuavo  estis  kontenta.  Lia  enscenigo  sukcesegis. 

Koinpreneble  la  zuavo  denim  reeldonis  sian  ŝer- 
con  preskaŭ  ĉiuvesfiere.  Ciuvespere  Laml>ecq,  la  mis- 
tera,  laŭ  niaj  petoj  venigis  iun  kamaradon  el  diversaj, 
eĉ  el  Ire  malproksimaj  barakoj.  Neniam  iu,  nek  li, 
nek  la  aliaj,  krom  la  aktivaj  aktoroj,  susjH^ktis  la  mis- 
tifikon. 

Kial,  unu  tagon  [X)8t  laciga  ekzercado  sur  manov- 
rokampo,  la  zuavo  jirovokis  ? 


»He  Lambeaj,  ĉu  vi  ne  [KJvus  nun  dormigi  inin 
dum  kelkaj  miiuitoj  kaj  suge.stii  al  ini,  kc  mi  ne  [ilii 
esUis  laca  ?« 

LamlK?aj  hczitis  la  resjiondon.  Verŝajne  li  sin 
demandis,  ĉu  en  tiu  invito  dc  V  zuavo  ne  embuskas 
nova  moko.  Duin  unu  momeiito  iliaj  rigardoj  sin 
reciproke  penetri.s.  Kaj  l^unlxjc(j  superei^e  konscntis: 

»Laŭ  via  plaĉo.  —  Rigardu  vian  liton.  Cu  vi  ne 
opinias,  ke  estus  lx>ne  kuŝiĝi  ioinetc  ?  Dorini  nur  kvin 
minutojn  ?  Forigi  el  viaj  romjiiUij  meinbroj  tiim 
pezon,  tiun  malagrablan  rigidecon  ?« 

La  zuavo  efektive,  turnanle  nun  la  dorson  al 
Lambecq,  alridetis  sian  liton  kun  stranga  brilo  en 
siaj  okuloj.  Sed  ankoraŭ  li  staris  samloke,  seninove, 
kvaz<aŭ  alnajlita  al  la  jihuiko.  Tiam  Lambccq,  kies  tuta 
volj>ovo  ardis  el  la  okiilkavoj  sub  la  tro  densaj  brovoj, 
fik.se  rigardis  la  nukon  dc  P  zuavo. 

»Jes,«  li  siblis,  dolĉe,  k>ge,  /jes,  mi  scias,  vi 
nnn  deziregas  donni.  Dormegi.  Nur  kvin  miiuitojn. 
Tiij.  Tuj  vi  iros.  Kiam  mi  diros  tri.  Estos  bone. 
Kij>ozi.  Do,Jru  !  Unu,  —  du  — ..« 

La  zuavo  alpioksimiĝis  al  sia  lito  per  aŭtomate 
mezuritaj  paŝoj,  tiel  j>erfekte,  ke  mi  dubis,  ĉu  li  rolas 
aŭ  ne.  Kaj  kiam  Lambecq  trenis  insiste  la  voĉon  tra 
tiu  triiii ...  la  zuavo  kuŝiĝis  kaj  ekdormis.  Regultakte, 
peze  li  spiris. 

Nun  Lambeaj  staris  ajuid  li.  Li  elliris  el  la  [>oŝo 
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sian  horloĝon  kaj  de  toinpo  a1  teinpo  li  inalrapide 
parolis  : 

»Kia  volupto  !  —  Kia  honc^a  ripozo  !  Cia  lac- 
oco  forlasas  vin.  Vi  ostas  froAa.  —  Novaj  fortoj  fluas 
tra  viaj  vojnoj.  —  Tiu  dormo  vin  ronovigis.  —  Nenia 
lacoco  !« 

Li  forinelis  sian  horloĝon. 

>>Sufiĉc.  —  Vi  sufiĉe  dormis.  —  Nun  vekiĝu!« 

La  zuavo  no  moviĝis. 

slionnol,  vokiĝu  !  —  Mi  ordonas,  ke  vi  reveiui 
al  la  vivo.  Milformu  la  okulojn  !  limi,  —  du,  — 
triiii . . . .« 

La  zuavo  no  moviĝis.  I..i  daŭrigis  siiui  profundan 
dormon.  Noniu  trajto  do  1’  vizaĝo,  kiun  mi  akre  ob- 
sorvis,  porfidis  ridoton.  Cu  li  ŝercis  aŭ  ne  ?  Mi  havis 
timan  antaŭsonton. 

Lamboc({  provis  plurfoje  per  hipnotaj  formuloj 
liberigi  nian  amikon.  Sod  vane.  Fine  li  ne  plu  povis 
ka.4i  cortan  norvozecx>n  :  ^Nekompreneblo  !  Neniam  io 
.simila  okazis  al  mi.  -  Cu  Ik>nnet  ne  havis  sanan 
koron  ?  —  VerAajne  estas  letargio.  —  Bonnet,  vekiĝu. 
Mi  volas  !«  . . .  Vane. 

Kolkaj  ol  ni  sin  proparis  por  skui  la  zuavon, 
.s(*d  Lamboc(]  tion  malpormesis,  pretokstante,  ke  |>er- 
forta  voko  havus  ploj  gravajn  kon.sokvencojn.  —  Sen- 
h(»l|>o  ni  staris  ĉiuj  ĉirkaŭ  la  dormanto.  Dczirante 
ok.^cii  la  finan  vorlon  mi  okgoniiis  apud  Bonnet  kaj 
fluslris  on  lian  ondon,  tiol  ke  nur  li  povis  aŭdi  : 

Ho,  Joĉjo.  sc  ostas  farso,  .sciigu  al  mi  per  eta 
mo\o  de  via  d(*kstra  piedo.« 

La  dekstra  piodo  ne  moviĝis. 

Pli  kaj  pli  ni  timis.  La  afero  ostis  scrioza.  Mal- 
laŭto  ni  parolis  intor  ni,  potante  konsilojn  de  Lambocq, 
kiu  —  bedaŭrinde  —  e.stis  senkonsila  pli  ol  ni. 


»Kion  mi  pleje  tlmas,«  diris  la  hipnotisto,  »68- 
tas,  ke  li  ne  plu  vekiĝos.  Car  ekdorminte  sub  inia 
voloforto,  li  nc  povos  vekiĝi  per  si  mem.« 

»Do  proMi  almenaŭ  lin  revoki,«  ni  insistls, 
kompatanto  nian  dormanlan  zuavon.  Kaj  mi  dovas 
diri,  ke  Lambecq  plurfoje  aplikis  sian  lutan  arton, 
jen  flate-invitc,  jen  ordone-koraande.  Sensukcese. 

Jam  de  longo  la  Irumpetsignalo  estis  anoncinta 
la  horon  de  V  lumostingo  kaj  enlitiĝo,  —  sed  sen- 
movo  ni  staris  ankoraŭ  ĉiuj  ĉirkaŭ  nia  zuavo,  kiu, 
malgraŭ  ĉiaj  sugestiprovoj  (le  Lambecq  kaj  malgraŭ 
iniaj  amike  flustritaj  paroloj,  daŭrigis  sian  definitivan, 
faUdan  dormon.  Ni  malesperis  trovi  solvon. 

Tiam  subito  la  [X)rdo  de  nia  barako  malfermiĝis 
kaj  onmarAis  nia  kapitano,  Marbache,  la  plej  severa 
kaj  mallKHia  ostro,  kiun  ni  iam  havis.  Ekvidante  lin 
unua,  mi  tuj  ekkriis  laŭ  la  regularo  : 

»A  vos  rangs,  —  fixe  !«  *) 

Ciuj  staris  sonmove,  la  inanoj  premitaj  kontraŭ 
la  pantalono,  kaj  fik.so  rigardis  la  kapitanon. 

Ci  tiu  sin  tumis  al  mi  : 

»Kion  tio  signifas  ?  Oni  ŝajnc  bone  amuziĝas 
ĉi  tio.  Kial  vi  nc  ankoraŭ  onlitiĝis  ?  Cu  vi  ne  aŭdis 
la  signalon  ?« 

Kaj  mi  devis  ri^spondi  :  »Pardonu,  sinj-or'  kap- 
itano,  .s(‘d  ni  okupiĝis  pri  la  zuavo  Bonnet,  kiu  falis 
011  lotargion  . . .« 

»Kion  vi  rakontaĉas  ?  —  Vi  .Aajne  n>okas  min, 
hc  krotono  !  —  Vi  pripen.so.s  tion  en  la  karcero  !« 

Nur  nun,  of(‘ktive,  mi  rimarkis,  ke  la  zuavo 
Bonnol  staris  en  la  vico,  je  sia  loko,  kiel  la  aliaj,  rcs-» 
poktrigida. 

*)  A1  viaj  lokoj,  —  slaru  seninove  I 


F.  Medgyessy 


Elnografio 

105 


Kaj  restai  fakto,  ke  mi  tiuokaze  rikoltis  8  tagojn 
da  nigra  karoero.  Jen  It 

Cirkaŭ  nia  trinkeja  tablo  oni  ridis  kaj  divers- 
miuiiere  komentis  la  miftaventuron  de  nia  amiko  Du- 
bois.  Sed  al  ĉiuj  la  niistero  dajnis  facile  klarigebla. 
Tiu  ziiavo  Bonnet  komence  intenris  verŝajne  nur  sim- 
plan  mistifikon  kaj  trovi^ante  sur  sia  lito,  post  lacigaj 
manovrekzercoj  li  malgraŭvole  endormiĝis.  Li  veki^is 
nur  kiam,  —  pro  subita  eniro  de  Tkapitano,  —  fari^is 
en  In  liarako  nlarmanta  bnio. 

»Sed,f  iu  el  ni  nun  rimarkigis  al  Dubois,  »vi 
enkonduke  parolis  pri  teriiraj  konsekvenooj.  Ni  ĵus 
konstatis.  kc  via  rakonto  entute  fini^as  kiel  amerika 
filmo,  kontentigante  ĉiujn.f 

»Je8,f  Dubois  koncedis.  »jes,  —  sed  vi  ne  imagis 
la  finon.  Mi  ne  ankoraŭ  ĉion  diris.  Aŭskultu  kaj  vi 
tuj  komprenos.  —  Do,  ĉar  mi  devis  tiam  pasigi  ok 
tagojn  en  la  »ombrof,  mi  kompreneble  ne  povis  la 
sckrintan  dimanĉon  ĉeesti  la  sopiritan  rendevuon  kun 
mia  belulino.  Tiu  fakto  min  dolorigis  pli  ol  la  kar- 


cerpajlo  kaj  mi  petis  helpon  de  mia  amiko,  la  zuavo 
Bonnet : 

»Vi  estas  kulpa  pri  tiu  tuta  mizero,f  mi  diris, 
»do  vi  ne  rifuzos  al  mi  malgrandan  servon.  Iru  dim- 
anĉon  al  la  rendevuo  anstataŭ  mi,  kaj  senkulpigu  min. 
Diru  al  la  ĉarma  infanino,  kiom  mi  suferas,  sed  kc 
pro  disciplinaj  kialoj  mi  ne  povos  esti  apud  ŝi  kaj 
tiel  plu.f 

La  zuavo  iris.  Kaj  tiel  bone  li  anstataŭis  min,  ke 
poste  mi  neniam  plu  ion  aŭdis  de  mia  feino.  Mi  no 
bezonas  aldoni,  ke  denun  ankaŭ  la  zuavo,  ĝis  tia(m  por 
mi  frata  kunulo,  laŭeble  eritis  min. 

Tiel,  per  unu  bato  mi  perdis  amatinon  kaj  am- 
ikon.  Fontiiinebleau  estis  sen  ĝojo...  »kaj  Dubois 
aldonis,  verAajno  |>or  ekskuzi  sian  emocion,f..,  tiu- 
epoke  mi  estis  juna...f 

Ni  komprenis.  Ekzistas  sentimentoj,  kiujn  oni 
devas  respekti.  Kaj  sekvis  ĝena  silento,  duonsincera 
paŭzo.  Kion  diri  ? 

Tiam  Dubois  denove  inalfermis  la  buŝon.  Ci  tiun 
fojon  por  trinki. 


E1  la  soneiof  <fe  S^alcespeare 

—  K.  KaIocsay  — 


LXX1II. 

Vi  ridas  en  mi  tempon  dc  la  jaro, 

Kiam  velkflava,  aŭ  jam  senfolia 
Skuiĝas  en  la  vento  la  branĉaro, 
florej*  ruina,  iam  birdaria. 

Vi  ridas  en  mi  tagon,  kiu  palas 
Post  sunsubiro  en  la  okcidento, 

Pli  kaj  pli  nigra  nokto  sur  ĝin  falas  : 
Duona  mort’,  sigel'  de  iomb^ilento. 

Vi  ridas  fajron,  kiu  agonie 

Sub  la  cindrar’  de  sia  juno  dronis, 

Elspiras  ĝi  sur  mortolito,  kic 

Gin  konsumadas,  kio  niitron  donis, 

Ho.  ridu  min,  kaj  kreskos  via  am’ 
AI  tiu,  kiu  baldaŭ  pasos  jam. 

LXXV. 

Vi  eslas  al  ini,  kiel  nutr*  al  korpo, 

.Aŭ  dolĉaspica  jiluvo  al  terbulo, 

Kaj  tia  lukl*  min  tenas  en  al>sorbo 
Por  vi,  kiel  pri  1'  riĉ’  la  avanilo 
Fierplezuras,  sed  de  tim*  suferas, 

Ko  r  ,AteIa  tempo  rabos  lian  riĉon. 

Jen  esti  kun  ri  sola  mi  preferas, 

Jen,  ke  la  mondo  ridu  ĉi  feliĉon. 

Jen  ridfestenas  mi,  se  vin  mi  ridas, 

Jen  por  rigard*  mi  mortas  de  malsato, 
Pleziiron  mi  nek  havas,  nek  aridas, 

Krom  Ition  donls,  donos  vi,  amato. 

Jen  en  mizcr’,  jen  en  feslen-ebrio, 
Manĝegas  ĉion  mi,  aŭ  inankas  ĉio. 

xcv. 

Eĉ  honton  kiel  faras  vi  dolĉdona, 

Sc,  kiel  ruĝan  rozon  rust’,  la  belon 
Makvilas  ĝi  de  via  nom’  burĝona, 

Kiel  vi  fermas  kulpojn  en  mielon  ! 

I.a  lang’  klaĉanta  pri  vi  por  disaŭdo 
Kaj  komcntanta  pri  ĉi  viv*  obsccne, 


Vin  eĉ  mallaŭdi  povas  nur  kun  laŭdo, 

Nomante  rin,  misdiron  kronas  bene. 

Kicl  ri  estas  hejmo  ideala 

Por  kulpoj,  kiuj  loĝi  vin  elektas  ! 

Car  la  makulojn  kaAas  Bel’  vuala, 

Cio  videbla  ĉarrne  belaspektas. 

Trc  granda  rajt’  !  Sed,  kai*a,  estu  garda, 
Breĉiĝas  per  mi,suz’  eĉ  kling*  plej  harda. 

XCVII. 

Ve,  kia  rintro  estis,  dum  mi  migris 
For  de  ri,  ho  plezur’  de  1*  jaro  kura  ! 

Kiel  mi  frostis,  miaj  tagoj  nigris, 

Dccembro  estis  ĉie.  kalva,  dura. 

Kaj  tiu  tempo  esUs  ja  somero  ! 

I/  aŭtur.  lasriva  riĉgravede  portis 
Naskŝarĝon  majan,  kiel  la  utero 
Vidrina,  kies  fruktiginto  mortis. 
c>ed  ĉi  abunda  pompo  Aajnis  nure 
Senpatra  frukt*,  e,sper’  de  orf-gefiloj, 

Vin  la  sorner*  atendas  riĉplezure, 

Vi  eshis  for,  do  mutas  birdotriloj, 

Aŭ.  eĉ  se  sonas,  triste  nur  lamentas, 

Folioj  palas,  rintron  antaŭsentas. 

CIV. 

Por  mi,  amat*,  ne  maljuniĝos  ri. 

Car  kia  mi  ekvidis  vin  unue, 

Vi  samc  belas.  Frostaj  vintroj  tri 
De  r  bosko  rabis  tri  somerojn  skuc. 

EI  tri  printempoj  faris  tempo-rul* 

Aŭtunon  flavan,  la  upril*  balzama 
Trifoje  iĝis  jam  junia  brul’ 

Sed  restis  via  juna  freA*  la  ,sama. 

Ve,  ,sed  la  bel*,  kiel  horloĝmontrilo, 

Sen  halt’  momenta  Atele  sin  for^ovas, 

La  dolĉaj  trajtoj,  Aajne  en  trankvilo, 

Ja  pasas,  kaj  la  vid*  min  trompi  povas. 

Gentaĉoj  sekvaj,  aŭdu  pri  1*  knielo, 

Vi  eĉ  ne  ĝermis,  mortis  jam  la  Belo. 
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CXXVIII. 

Mia  Muzik*  1  sc  vi  muzikon  ludas, 

Kaj  kordsonoron  pcr  fingrctoj  dolĉaj 
■  u  Al  la  fcliĉa  ligno  niildc  trudas, 
i.  .  Kaj  vibras  sonoj,  al  mi  orelsorĉiij, 

Ho,  kiel  oflc  mi  pri  1’  kavoj  etaj 
Knvias,  kiuj  vin  mankisi  saltas, 

Dum  miaj  povraj  li|K>j,  rikoltpreUij, 

Apud  la  lign*  aŭdac^  honte  haltas, 

Volonte  ili  ŝanĝus  staton  sian 
Kun  dancaj  klavoj,  kiujn  dolĉa  tuŝo 
Karesas,  donacante  l>enon  pliiui 
A1  morUi  ligno,  ol  al  viva  buŝo. 

Se  klavoj  volas,  kc  vi  ilin  ravu  : 

Hi  la  fingrojn,  mi  la  lipojn  liavu  ! 

cxxx. 

Okiiloj  ŝiaj  sunon  nc  cgalas, 

Koral’  ol  ŝia  buŝ’  pli  ruĝc  ravas, 

Se  neĝo  blankas  :  ŝia  bruslo  palas, 

Se  clral’  la  har  :  ŝi  nigrajn  dratojn  havas. 
Mi  vidis  rozojn,  blankan  kaj  purpuraii, 

Sur  ŝiaj  vangoj  tia  roz’  ne  floras, 

Parfumoj  havas  spiron  pli  plezuran, 


Place  de 

—  MIhily 

Parizo,  Place  de  V  Opera,  tagmeze,  je  la  dek- 
dua.  Ni  venas  de  la  avenuo,  kontraŭe  al  ni  eslas  la 
Operdomo,  maldekstre  la  seĝaro  de  la  Caf6  de  la  Paix, 
Kaprica,  varmeta  aŭgusta  tago  ;  sur  la  ĉielo  nckapteblo 
glitas  arĝenta  disko,  inter  nulK)j.  E1  la  du  flaiikoj  de 
la  Operdomo,  nevideblaj  buŝoj  elverŝas  senĉc^sc  vet- 
urilojn,  aŭtojn,  homojn,  —  scd  nun,  bluvesta  polic- 
Lsto  levas  sian  blankcui  bastonon  kaj  malantaŭ  li  rigid- 
iĝas  senmova  la  amaso  da  veturiloj  kaj  homoj.  Ui 
riverego  larĝiĝas  lago  kaj  profuiidiĝas  sur  la  placo  ; 
velurilo  boras  sin  en  veturiloii.  la  motoroj  brubruas, 
ŝultro  tuŝas  ŝultron,  elspiro  miLsiĝas  al  elspLro, 
svarmas.  muĝas,  klakas.  murmuras  la  amaso,  kiiiii 
nialheligas  en  lumon,  kolorig^Ls  eii  ombn)ii  la  suiio, 
kuradanta  inter  la  iiuboj. 

Mi  rigardas  la  amaskirion  kaj  aŭdas  ĝian  mis- 
leran  bnion  : 

FraCdino  (kun  ĉapelskatolo  surbrake,  malantiiŭ 
grandega  aŭto)  :  Mi  rapidas  !  .Mi  ne  havas  tempoii  ! 

Mi  estas  la  sinjorino  de  kamelioj. 

FraiUo  (malanUiŭ  ŝi)  :  Mi  amas  vin  !  Mi  amas 

vin  ! 

Amerikano  (nuilgrasa  profesoro  kun  bhirubarida, 
blanka  ĉapelo  :  Vivu  vivon  kreant^in  !  AklivLsmo  !  Me- 
kanismo  I  Vitalismo  ! 

Franco  (ridetas). 

Atnerikano  :  Cu  vi  ridas  pri  mi  ? 

Franco  (zumkante)  :  Mekanika  homo  !  Mekanika 
homo  ! 

Jetu  en  maŝinoii  dolaron,  dolaron, 

Naskos  la  maŝLno  al  vi  infanaron . . . 

Snrdmutulo  :  Mi  estas  artLslo  !  Mi  estas  artisto  ! 

Mi  aljx)rtas  la  novan  arton  !  Novan  formon,  novan 
koloron,  oni  ne  komprenas  min  1  Oni  ne  komjirenas 
min  1 

Modsalono  :  prezo  de  1'  kostumo  :  20.000 

frankoj. 

Amjla  voluptulo  :  Cii  la  virino  ? 


01  splr’  de  mia  sinjorin’  odoras, 

Mi  scias,  kvankam  amas  voĉon  ŝian, 

Ke  la  muziko  sonas  pli  dolĉkrmte, 

Diinon  paŝi  vidis  ml  neniam, 

SchI  sur  la  teron  paŝas  ŝi  marŝante, 

Tamen,  mi  juras,  estas  ŝi  pli  rara, 

01  kiujn  gloras  laŭd’  mensogkompara. 

CL. 

De  kia  Pov’  vi  havas  povon  tian, 

Ke  j)er  malforf  vi  miaii  koron  regas, 

Kaj  mi  rifuzas  pravan  vidon  mian, 

Kaj  Juras,  ke  la  suno  ne  brilegas  ? 
Malbonoj  en  vl  kial  tiel  ĉarmas, 

Ke  eĉ  la  plejun  feĉon  de  farajoj 
Per  tia  fort’  kaj  arlrutin’  vi  garnas, 

Ke  virtoj  iĝos  j)or  mi  la  mLsj)a.ŝoj  ? 

Kie  vi  lernis,  ke  vi  min  amĉenas, 

.lu  j>li  mi  vidas,  aŭdas  malamkaŭzon  ? 

Mi  amas,  kion  multaj  aliomenas, 

Kiin  iiiiilLaj  do  ne  sentu  ul  mi  naŭzon  1 
Ke  via  senindec’  min  ame  ligaa  : 

Je  via  amo  min  eĉ  pli  indigas. 


1’  Opera 

Foldl  — 

Modsalono :  Mil  frajikoj. 

Angla  voluptulo  :  La  kostumo  kun  la  virino  ? 

Modsalono  :  Kvinmil.  Forportu  !  Negooo  1 

.Angla  voluptulo  :  Negooo. 

FraCdino  :  Ni  iru  jam.  Mi  estos  la  sinjorino  de 
kamelioj.  Mi  staros  maĴantaŭ  la  vendotablo,  mi  pro- 
ponos  belajn  ĉapelojn  al  belaj  sinjorinoj,  mi  atendos 
la  grafon,  la  aristokraton,  la  riĉulon,  kiu  delogos  min. 
Ho,  grafo,  ho,  grafo,  delogu  min  jam  ! 

FraCilo  :  Fraŭlino,  mi  amegas  viii.  Longajn,  lon- 
gajii  pjsttagmezojn  mi  jiromenadas  antaŭ  via  vendejo, 
kun  niia  jiatro,  jam  ok  ĉaj)eLojn  mi  aĉetis  de  vi.  Kioii 
fari  j)ri  la  ĉajieloj  ?  Kion  fari  pri  la  ĉapeloj  ? 

Iai  profeto  :  Mi  anoncas  la  malriĉecon  !  Fstu 
iniaj  disĉij)loj  I  Mi  anoncas  la  riĉecon,  cstu  miaj  dis- 
ĉiploj  ! 

La  amaso  :  Ni  rajiidu,  ni  malfruos  !  Ni  inalfruos, 
nl  raj)idu  ! 

Alrnozulo :  Mi  j>etas  du  soldojn. 

Aapoleono :  LckH,  Austerlitz,  Wagram,  VVater- 
loo,  gloire,  gloire  !  Mia  tombo  estas  videbla  j)or  du 
frankoj.  Du  frankoj  ! 

Donie  des  Inmlides.  Du  frankoj  ! 

Politikislo  :  For  la  militon  !  Vivai  la  milito  1 
Kion  \i  volas  ? 

Individuo :  Mi  !  Mi  !  .Mi  estas  rni  !  Diru,  kiu 
estas  mi  ? 

Skulptislo  :  Mi  j)entras. 

Pentrislo  :  Mi  estas  skulptisto. 

Maljiufiulo :  Mi  havis  20.000  rublojn  antaŭ  la 
miJito  ;  en  191/1  mi  havLs  20.000  rublojn.  Moiio  !  Hela 
mono  !  ŝjiarit*)  mono  I  Nenio  !  Papero  !  Mall>onaj  estas 
miaj  piedoj,  malsanaj  ili  estas,  kaj  mi  loĝas  malprok- 
sime.  Mulle  kostas  la  tramo.  Cu  vi  havas  iom  da 
mono  ?  Kaj,  ĉu  vi  estas  katoliko  ?  Ankaŭ  mi.  Bone. 
Ho... 

Animo  :  Mi  volas  esti  korj)o. 

KorfH)  :  Mi  c.sta8  la  animo  ! 
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ta  ruĝa  iramo 

au:  Prlniempo  en  Condono 

-  C.  N,  Newen  - 

llo  svingiĝ»nta  Irani*,  ruĝega  krio 
ArdanUi  sur  prinicmpa  mola  sino 
I)e  l'Aaŭmaj  arlx)j  ;  AUila  geranio 

Hirnanta  kun  la  lip'  de  slrataniDO 
(Papavo  de  rpavimo).  vi  Aoviras 
Tra  hluaj  retoj  de  la  gazolino 

KanUinte  ĉefarion  kiu  Airas 

L*  obtuzan  tondron  ronrUm  de  V  sonato 

Trafika  ;  onda  kontrapunki*  deliras 

kaj  Aprucas  sur  krutajon  de  1*  murplalo 
—  Hruoceano  sur  la  granda  vojo, 

Flueta  flusiro  en  la  fora  strato. 

Hundinon  ĉasas  hund*  kun  aina  bojo  ; 

En  ombra  parko,  pro  Aaŭinanta  juno. 
Virinon  ĉasas  vir’  kun  hunda  ĝojo. 

DuAilingo  pale  pendas,  kvazaŭ  luno, 

Solece  super  urh’  ardanta  fonie  ; 

Cielo  Aminkas  sin  per  morta  suno. 

Al  traino,  kiu  |>al|>ehruinas  dorme, 

Najado  kuras  tra  lampluma  strio  ; 

Taksioj  malproksime  krias  mome. 


MomenUoio 

CutioviKo  Toiscfie  - 

En  fruprintempa  slrato 
Subita  sent  *  : 

La  urb’  alprenas  gcslon 
Dc  festa  silent*. 

Jus  estis  brutumulto, 
Bulvarda  svarm’, 

Vivritmo  fehra,  kuro 
Por  pano  kaj  por  karn' 

Nun  por  minuto  ĉesas 
La  strata  bm*, 

Sin  bremsas  de  1*  traiiko 
Zigzaga  bunta  flu’. 

Diafanan  muton  ŝutas 
La  suno-bril’, 

La  homojn  gapi  igas 
La  ora  rid’  :  April’. 

Senroova  ĉio  :  kvazaŭ 
Haltus  la  temp*  : 

La  mond’  nK)mente  festas 
L*  alvenon  de  1*  Printemp’  ! 


La  aniaso :  Ni  rapidu,  ni  malfruos !  Ni  mal- 
fmos,  ni  rapidu  ! 

La  fraidino  :  Ni  rapidu,  mi  estos  la  sinjorino  de 
kamelioj. 

La  fraŭlo  :  Mi  amegas  vin. 

La  fraŭlino  :  Mi  aiuas  vin.  Vespere  ni  iros  en 
kinon  kaj  kiiun  Chaplin  pafos  al  si  la  koron  sur  la 
glaciiiKinto,  mi  permesos,  ke  vi  kisu  min.  La  kiso 
estas  bona. 

La  fraŭlo  :  La  kiso  cstas  ĉio. 

La  fraŭlino  :  Dimaiiĉon,  posttagmeze  ni  iros  al 
la  Seine.  Ce  Saint  Cloud  ni  descendos  kaj  inter  la 
arlK)j,  kie  la  aero  ostas  parfuma,  ni  vivos,  unu  por 
la  ulia.  Une  heare  de  bonheur. 

Poeto :  Mi  faras  poemon,  donu  monon  ! 

Honianuerkisto :  Mi  verkas  romanon.  Romanon 
pri  la  epoko,  epokpriskribon  pri  la  transir-epoko, 
analizan  romanon  pri  la  analiza  homo,  konstmivan 
romanon  pri  la  konstmiva  honK),  internacian  romanon 
pri  la  internacia  homo.  du  subtilaj  vortoj  iiiter  la  vicoj 
pri  Patou  . . .  Gerlain  . . .  ankaŭ  pri  vi,  sin  joro  Poiret  ? 
ĉu  vi  pagas  ?  Atentu  inin  1  Ne  dancu  tiom  !  Ho  ter- 
uraj  ostas  ĉi  tiu  inulta  danco,  sporto,  revuoj . . .  ne 
roBUis  teinpo  por  mi . . .  ankaŭ  min  priatentu  do,  ankaŭ 
pri  mi  okupiĝu,  mi  skribas,  mi  skribas,  mi  deziras 
vilaon,  kastelon.  nii  volas  aŭton,  donu  monon,  monon . . 

La  amaso  :  Ni  rapidu,  ni  malfmos  I  Ni  malfruos, 
ni  rapidu  ! 

La  fraŭlino  :  Mi  scias,  vi  estas  malriĉa.  Mi  amas 
vin. 

fraŭlo :  Mi  amegas  vin. 

La  fraŭlino  :  En  St.  Cloud  ni  serĉos  la  grafon. 
La  sinjorino  do  kamolioj  bezonas  grafon. 


La  fraŭlo  :  Poste  princon. 

La  fraŭlino :  Kaj  \i  turmentos  min  pro  mia 
estinto.  Pro  la  estinto  I 

La  fraŭlo  :  Mi  amas  vian  estinlon.  Ho,  la  grafo . . . 
ho,  la  princo  ! 

La  fraŭlino  :  Kaj  la  palaoo . . .  Kaj  la  diamanto . . . 
En  mia  estinto  mi  ĉiam  amos  vin.  Vi  estas  mia  koro. 

La  fraŭlo :  Kaj  la  grafo  ?  Kaj  la  prinoo  ? 

La  fraŭlino  :  Ankaŭ  ilin  mi  amas. 

Marie  Antoniette :  Oni  senkapigis  min.  Venu  al 
Versailles,  rigardu  miajn  palacojh.  Thos.  Cook,  70 
frankoj.  Bele. 

HekUimo  (sur  la  tegmento)  :  Supo-kubo  !  Laks- 
igilo  !  Caruso,  Paderevskij,  gramofono  ! 

Aŭtobuso  (kun  knara  bremso  Aovas  sin  inter  la 
veturilojn.  La  ŝoforo  cigaredas.  Ekscitegita  viro  kaptas 
revolveron  kaj  trifoje  pafas  en  paceman  sinjoron, 
kiu  legas  gazeton.  La  pacema  sinjoro  mortas.  Lamur- 
dinto  oratoras  :  Fripono  !  Li  dclogis  Ain  1  La  Aoforo 
cigaredas  kaj  atendas  de  la  senmova  policisto  signon 
de  ekiro). 

Gioconda  (dum  sia  antaŭtagmeza  promenado)  : 
Mi  ridetas.  Oni  diras  al  mi,  mi  ridetas.  Cu  mi  ridetas  ? 
La  Louvre  /  2  frankoj  !  Angloj,  germanoj,  popoloj 
venu  !  Mi  ridetas. 

La  amaso :  Ni  rapidu,  ni  malfruos  ! 

La  fraŭlino  :  Mi  donas  al  vi  la  Alosilon  de  mia 
ĉambreto.  Se  la  grafo  foriros . . .  kaj  foriros  la  princo . . 

La  fraŭlo :  Mi  amegas  vin. 

La  fraŭlino  :  La  grafo  akiros  por  vi  postenon . . . 
la  princo  havas  multan  monon  . . .  Kion  vi  kapablas  ? 

La  fraŭlo  :  Nenion. 

La  fraŭlino :  Tre  bone.  Bona  por  ĉio. 
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La  fraŭlo  :  M1  adoras  vnn  koron.  Mia  patro  estos 
al  vi  dankema.  Li  estas  honestiilo. 

La  fraŭlino  :  Saluton  al  via  patro. 

Vilhelrno  la  Konkera  :  En  1016.  mi  endipiĝis... 
kaj  en  la  batalo  ĉe  Hastlngs  . . .  Mia  menaoro  vivas . . . 
Ni  kantis  ia  kantoii  de  frateco.  Mia  memoro  vivas. 
Mia  drinkejo  estas  videbla  kaj  uzebla  en  Dives.  Miaj 
ĉambregoj  estas  videblaj  |K)r  abunda  vespermanĝo  kaj 
trinkmono.  Mia  memoro  vivas. 

Luizo  la  XIV-a  :  Mi  reĝis.  Mi  estas  la  sunreĝo. 
Ilo,  fremdultrafiko  ! 

Burĝo  :  Mi  estas  en  karcero,  mi  estas  kaptito. 

Kaptito  :  Mi  eslas  senkulpa,  mi  liberiĝos. 

Frenezulo :  Mi  estas  sobra. 

Sobrulo  :  Mi  freneziĝos. 

La  profeto  :  Vi  estas  malĉastaj  !  Vi  estas  mal- 
hoiiestaj  !  Vi  estas  senmoralaj  !  Cio  estas  la  mono  ! 
Ĝio  estas  egoismo !  Mi  anoncas  novan  Mesion. 

Dua  profeto  :  Li  mensogas.  Mi  alportas  la  Mesion ! 
Ei  Hindiijo. 

Tria  profeto  :  Mi  alportas  lin  el  Cinujo. 

Belulino :  Mi  timas  la  morton.  Cu  vere.  ĉiu 
mortos  ? 

Kmra  profeio  :  Ne  timu,  sinjorino.  Mi  anoncas 
novan  religion.  Sinjorino,  vi,  escepte,  ne  mortos. 

Belulino  :  Cu  certe  ? 

Kvara  pr^ofeto  :  Ce  mi  neniu  mortas.  Aliĝti  al 
mia  adeptaro. 

Belulino  :  Mi  estas  vidvino.  Cu  mi  eĉ  ne  mal- 
juniĝos  ? 

Kvina  profeto :  Ce  mi  neniu  maljuniĝas. 

Profetoj  :  Aliĝu  !  Aliĝu  ! 

Belulino  :  Mi  volas  danci  !  Novan  dancon !  Ebrion ! 
Mi  adoras  la  kaŭĉukdanoon. 

Profetoj  (ekdancas)  :  Ni  dancas.  Sinjorino,  ni 
dancas. 

Kaŭĉukdancisto :  Miaj  ostoj  estas  el  kaŭĉuko. 
Mt  ne  estas  hotno  !  Mi  estas  fiera. 

La  koktajlo :  Mi  miksas  miii.  Al  mi  plaĉegas, 
ke  oni  min  trinkas. 

Anarkiisto  :  Renversi  ! 

Kornunisto  :  Novan  ŝtaton  ! 

Rojalisto  :  Maluovan  reĝon  ! 

Dancisto  :  Mi  estas  klasika. 

Artisto  :  Mi  estas  artifika. 

Bankiero  :  Mi  faras  negooon. 

Agento  :  Mi  peras.  Produktu,  vi  produktas  al  mi. 
Vendu,  vi  vendas  al  mi.  Aĉetu,  vi  aĉetas  al  mL 
Vi  vivas  kmi  mi,  vi  mortas  kun  mi.  Vivu  mi  1  Vivu 
mi  ! 

La  nekonata  soldato  :  Kial  ini  mortis  ? 

Militestro :  Jen,  mi  deklaras  min  venkinto. 

La  negro  :  Mi  estas  moŝtsinjoro. 

La  arabo  :  La  kolonioj  estas  memsatraj  popoloj. 
Mi  farigis  nKKlernan  jakon  ĉe  Pariza  tajloro,  sed 
nii  konservas  kaj  portas  fiere  kaj  senŝanĝe  la  naciajn 
kutimojn  de  niaj  pratradicioj  en  la  faldoj  de  mia 
pantalono.  (Li  portas  iiin.) 

Etburĝo  :  Ordon  I  Trankvilon  I 

Koniercisto  :  Negooon  ! 

Verkisto  :  Temon  ! 

Fraŭlino :  Kison  ! 

Fraŭlo  :  Ho,  jimeoo,  anmn  ! 

Junularo  :  Karieron  I  Karieron  !  La  antaŭa  ge- 


F.  Medgye8sy  Virino  kun  vazo 

neracio  jam  sufiĉe  longe  sidis  sur  nia  kolo  !  For 
ilin  !  Ni  venoe. 

Im  mono  :  Jen,  mi  alvokas  la  tre  estimatajn  ge- 
sinjorojn,  aliĝu  mian  partion,  senkondiĉe.  (Oni  aliĝas.) 

Im  maro  :  Atendu  !  Nur  momenton  !  Mi  ondadas 
ĉe  la  lx)rdo.  Mi  venas.  Grand  Hotel  de  Luxe. 

La  amaso  :  Ni  malfruoe,  ni  rapidas.  Ni  rapidas 
ni  malfruos. 

En  tiu  ĉi  momento,  la  policisto  stariĝas  flanken 
kaj  signas  la  vojon  libera  al  la  Avenue  de  V  Opera.  La 
amaso,  kunŝoviĝinta  dum  kvin  minutoj,  ekiras  sible, 
spiregc,  ĝeme,  ride,  rapid[)arole,  zume,  grake,  kante, 
vee,  ekiras  kun  kaj  sen  benzino,  kvazaŭ  pulsus  komuna 
koro  en  ĉiuj,  ekiras  tendenstreĉe  kaj  motorstreĉe. 
Imie  ekflugas  el  la  amaso  citronflava  brila  aŭto 
provizita  per  ĉKij  akiraĵoj  de  la  tekniko.  Flageto 
flirtas  sur  ĝia  fronto,  anoncante  la  fabrikon  kaj  la 
epokon  :  1)1  DEKA  JARCENTO. 

EI  la  hungara  :  F.  SziUigyi. 
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LA  ESPERANTA  RIMO 

—  K.  KALOCSAV  — 


(jraniatika  karaldero,  Mozaikrimo. 

En  Esperaiilo  plejpartc  kunrimas  vortoj  en  samaj 
gramatikaj  formoj  :  homo-domo,  grojida-landa, 
venUi-benis.  La  ebloj  de  tiu  frapanta  rimado,  kiu  kun- 
kroĉas  diversajn  gramatikajn  formojn,  en  iiia  lingvo 
estas  tre  limigitaj.  Sed  la  rimefiko  estas  pli  granda, 
se  almenaŭ  la  gramatika  karaktero  de  la  rimradikoj  di- 
ferencuis.  Ekzemple  :  rapida-klarvida,  stono-adniono , 
marlele-bele  estas  pli  plaĉaj  rimoj,  ol  rapida-rigida, 
ŝtono-mono,  bele-hele.  Kompreneble,  ankoraŭ  pli  sur- 
prizii  esUis  la  rimo,  se  la  gramatika  formo  de  la  riin- 
vortoj  tute  diferencas.  Kvankam  ne  mulUij,  trovigas 
en  lisperanU)  ankaŭ  tiaj  rimoj,  parle  el  tuUij  vorloj 
(brib-ili),  partc  t.  n.  rnozaikrimoj,  kies  unu  riniparto 
csUis  kunflikiUi  el  du  vortetoj  (brili-pri  li).  Grabovski 
kunmetis  luUui  jK>emon  el  tiaj  rimoj  :  oni-bastoni, 
zumi-du  nii,  punu-unu,  por  mi-dormi,  ĉiu-radiii  (vir- 
inaj  rimoj),  mem-ekprem\  jam-skvam*,  ĉar-arbetar , 
tuj-patruj\  (jin-kvin.  (viraj  rimoj)  Spritajn  moziiik- 
rimojn  ni  trovas  en  la  »ŝiriĝis  kordo«  de  Baghy  : 
ĝemi-ĉe  mi,  jam  pli-ambli,  senpardone-ho  ne,  solvi-ol 
vi,  sekvi-nek  vi. 

Rimar(mĝo. 

Kiel  en  ĉiuj  aliaj  poezioj,  cn  Esperanto  laĉefaj 
rimaranĝoj  cstas  : 

Duona  rimo,  kiam  el  la  kvar  versoj  rimas  nur  la 
dua  kaj  kvara  inter  si,  la  unua  kaj  tria  estas  senrimaj 
(skcmo  :  xaxa )  : 

Si  gvidis  min  al  elfa  grot*, 

Rigardis  min  kun  kora  ĝem*, 

La  flam-okulojn  fcrmis  mi 
Per  kiso-prem*. 

(Keals) 

Para  rimo ;  kiam  interrimas  du  sinsekvaj  vers- 
oj  (skcmo  :  aa  bb  cc). 

La  landon,  kie  floras  la  citronoj, 

Oranĝoj  oraj  iu^das  en  branĉkronoj, 

I)e  r  ĉielbluo  blovas  mildii  venr, 

Laŭr’  alte  staras,  mirto  en  .silent', 

Cu  koiias  vi  ? . . . 

(GoeUie) 

AUerna  rimo,  aŭ  kntcrimo,  kiam  interrimas  la 
unua  kaj  Iria,  kaj  la  duakaj  kvara  \ersoj  (skeino: 

Venf  frosUi,  klara  nokto,  sur  neĝo  ruĝmakuloj. 

Mil  bravaj  viroj  kuŝas  sentombe  tie  ĉi, 

Sen  movk  La  iiKm’  sur  glavo.  Rigicbij  la  okuloj, 

Kaj  supre  nigraj  korvoj  kun  ĝoje  graka  kri*. 

(Leconte  de  Lisle). 

»Cirkaŭprena  rimo,  kiam  inlcrrimas  la  unua  kaj 
kvara,  kaj  la  dua  kaj  tria  versoj  (skemo  :  abba)  : 

Ho  iiajtingar,  en  arbetaj*  sub  floroj 

Trilanta,  dum  en  mut*  la  boskoj  dronas, 

Pcr  freŝa  fid*  vi  aman  koron  zonas, 

Dum  Majon  danci  g>’idas  gajaj  Horoj. 

(Milton) 

Mezrimo,  kiam  la  unua  duono  de  verso  rimas 
kun  la  dua  : 


Car  .sonĝporle  sin  levas  la  Lim’  kaj  mi  revas 
Pri  la  bcla  Annabel  l.ee, 

Kaj  se  levas  sin  stelo,  mi  revas  pri  1’  helo 
Okula  de  Annabel  Lee. 

Tiel  dum  la  nokthoro  mi  kuŝas  ĉe  1’  koro 
I)e  ŝi  :  mia  viv’,  fianĉiiio,  trezoro  ... 

(E.  A.  Poe) 

Kroĉrimo,  kiam  du  (aŭ  Iri)  versgrupojn,  kon- 
.sisUintajn  el  du  (aŭ  tri)  interrimantaj  versoj,  kunkroĉas 
la  sama  rimo  (.skemo  :  aac  bbc)  : 

En  la  lulo,  mola  lulo, 

Rozburĝono,  fil’,  elulo, 

Dormu  mieldolĉe, 

Kisi  huk>n,  ĉi  graclan, 

Kiel  kisi  patron  vian, 
lisUis  tiel  dolĉe. 

(Ignotns) 

Krome,  precipe  en  la  t.  n.  liberaj  versoj,  ek- 
zisUis  tule  senordaj,  kaprlcaj  riinometoj. 

La  supraj  skemoj  estas  uzeblaj,  kiel  memstraj 
strofoj.  Krome  el  ilia  kombino  formiĝas  diversaj, 
pli  scveraj  versformoj,  el  kiuj,  en  la  hodiaŭa  poezio, 
plej  ofte  estas  uzata  la  soneto.  Gi,  en  sia  klasika  formo, 
konsistas  el  du  verskvaroj,  plej  ofte  kun  ĉirkaŭprenaj 
rimoj,  kaj  el  du  verstrioj,  kun  varia  rimaranĝo.  La  du 
kvaroj,  en  la  severa  soneto,  rimas  ankaŭ  inter  si,  jene  : 
abba  abba.  Sed  ofte  estas  uzata  ankaŭ  la  pli  libera 
formo  :  (diba  cddc.  Ekzemplo  : 

Soneton  de  mi  Violante  petis, 

Neniam  tiel  premis  min  dilemo  1 

Laŭ  dir’,  ĝi  estas  dekkvar-versa  skemo . . . 

,len  —  serĉe-serĉe  mi  tri  versojn  metis  ! 

Ke  mi  ne  trovos  rimojn,  mi  timetis, 

Sed  marŝas  dua  kvaro  de  1’  poemo  ! 

Alveni  ĝis  la  Trioj  :  jen  problemo, 

Post  tio  mi  la  zorgojn  jam  forjetis. 

l/untian  Trion  mar^s  mi,  konjekte, 

Ke  mi  eniris  ĝin  dekstrapiede. 

ŭir  jKjr  ĉi  vers’  mi  finos  ĝin  korekte. 

La  dua  jam  !  Mi  kredas,  ke  komplete 
Mi  faris  dektri  versojn,  laŭprojekte. 

Kalkulu  nun  !  Cu  dekkvar  ?  Estas  prete  ! 

(Lope  de  Vegn.) 

La  tercino  konsistas  el  vcrstrioj,  kies  unua  kaj 
tria  versoj  rimas  intcr  si,  kaj  la  meza  rimas  kun  la 
unua  kaj  tria  versoj  de  la  sekva  triopo,  farante  tiel 
seninterrompan  ĉcnon  :  aba  bcb  cdc  ded  ktp.  Ek- 
zemple  : 

Tra  mi  vi  venas  urbon  de  turmento, 

Tra  mi  al  la  eterno  de  1’  doloro, 

Tra  mi  vi  venas  al  damnita  gento. 

Jusleco  gvidis  manon  de  1’  Aŭtoro, 

La  Dia  Povo  levis  volbon  mian, 

Plej  Alta  Saĝo  kaj  Praama  Koro. 
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Krcciĵoii  Ĵ4i  samaĝas  mi  nenian, 

Sole  eternan  :  mi  eterne  daŭras. 

Knire  lasii  for  es|>cron  (Han. 

(Danie :  Surskribo  de  la  lnfer-j)ordego.) 

La  okt)erso,  aŭ  olwersa  stanco  (oltava  rima) 
konsistas  el  ses  versoj  kun  alternaj  rimoj,  kaj  cl  unu 
para  rimo  :  abababcc. 

Jen,  riĉa  tablo  plenmetite  pretas 
Sur  laga  bordo,  karaj  manĝoj  sure, 

Kaj  du  knabinoj  en  la  lag’  ridetas, 

Dum  ban’  petolas,  Aercas,  trilas  pure, 

Kiu  pli  l>one  naĝas  :  ili  vetas, 

Poste  ŝprucigas  akvon  ludplczure, 

Nun  ili  dronas,  nevideblaj  estas, 

Kaj  naĝe,  loiige  sub  la  akvo  restas. 

(Torguato  Tasso.) 

La  ĉarma  kaj  facilmova  formo  rondelo  havas  la 
jenan  skemon  :  AHba  ab\B  abba  /1.  La  majusklaĵ 
literoj  signas  samajn  versliniojn.  Ekzemplo  : 

For  de  r  vetero  la  manter 
l)e  vento,  fmsto,  pluv’  glacia, 

Ci  vestis  siii  per  brod’  radia 
l)e  klara,  bela  suna  bel’, 

Hestaro,  birdoj  de  ĉiel’ 

Laŭtas  en  lingvoj  luinta,  kria, 

For  de  V  vetero  la  manter 
l)e  vento,  frosio,  pluv’  glacia. 

Arĝentajn  gutojn  de  juvel’ 

Portadas,  en  livre’  gracia 
Riveroj,  fontoj.  Ajo  ĉia 
Reveslas  sin  per  nova  liel’. 

For  de  1’  vetero  la  manter. 

( Charles  d*  Orleans ) 

Aliaj,  ankoraŭ  pli  komplikitĉij  formoj,  kiel  ek- 
zemple  la  halado,  aŭ  ga:elo,  apenaŭ  estas  ĝis  nun 
reprezentitaj  en  Ksperanto. 

Ce  la  rimonieto  oni  devas  ankoraŭ  atenti  pri 
tio,  kc  oni  ne  melu  apude  riiimjn,  kiuj  estas  ason- 
anroj  inter  si,  ĉar  tio  bavas  tre  ĝenan  efekton.  Ek-- 


zemple  tute  mall>onc  efikas  la  jenaj  krucrimoj  :  kara- 
rava:j[Hira-flava,  ])iko-ci(o-aniiko-spilo.  Eĉ,  laŭeble  oni 
evitu,  ko  apudaj  rimoj  havu  la  sannm  finajon,  pre- 
cipc  se  ambaŭ  rimvort-paroj  bavas  la  saman  nombron 
de  konsonantoj.  Plekie-jieie-rekie-ele  estas  bona  rim- 
sekvo,  sed  oro-niuro-koro-ŝnuro  jam  <?stas  tre  mono- 
tona.  Ekzemple  en  la  tre  uispiribi  kaj  varmsenta  poezio 
de  Stanislav  Scbiilbof  oni  sentas  teda,  ke  preskaŭ  ĉiuj 
rimvortoj  finiĝas  je  o. 

Kaŝo  de  rimoidoj. 

La  plej  bonajn  rirnoidojn  :  bonajn  kombinajn 
pareiicrimojn,  pluskonsonantajn  rimojn,  kaj  ankaŭ 
kelkajn  kombinajn  asonanoojn,  oni  povas  seiiĝene  uzi 
kie  ajn.  Sed  la  midpli  perfektajn  rimoidojn  kaj  la 
agordojn  konsilinde  estas  kaŝi,  t.  e.  ilin  meti  tiamanl- 
ere,  ke  ilia  nepureco  kiel  eble  rnalplcj  cvidentiĝu. 

Ci  rilate  mi  ripetas,  ke,  dum  la  rimefekto  de  la 
maLsiim-finajaj  rimoidoj  malkrcskas  per  la  malprok- 
simo,  la  rimefekto  de  la  siimfinajaj  rimoidoj  kreskas 
per  ĝi.  Tial  plejbone  ili  efikas  cn  nesinsekvaj  rimoj. 
Ekzernple  en  alternaj  rimoj,  aŭ  en  la  eksteraj  rim- 
vortoj  de  la  ĉirkaŭprena  rirno.  Dum,  ekzemple,  forĝo- 
sonjfo,  en  sen|K'ra  sinsekvo,  ne  tro  kontentigas,  en  la 
ĉirkaŭprena  rimo  :  forĝo-blovas-povas-sonĝo  ĝi  Aajnas 
al  mi  akceptebla.  En  la  klasika  soneto,  same,  oni  devaa 
atenti  precipe  pri  la  bona  kunsonoro  de  la  najbaraj 
rimoj  (mezaj  rimoj  de  la  du  kvaroj,  lasta  rimo  de 
r  unua,  ijiiua  rimo  de  la  dua  kvaro).  La  eksteraj  rimoj 
(le  la  kvaroj  povas  esti  ankaŭ  pli  kuraĝaj  rimoidoj, 
kaj  la  mezaj  rimoj  inter  la  du  kvaroj  povas  eĉ  ason- 
aiici.  Ekzemple  :  kotnpreni-floras-vnloras-iremi  premi- 
j)ovas-blova.s-ĝejii.  Per  tiaj  permesoj  oni  certe  inulte 
pli  kapablos  vcnki  la  malfacilajon,  kiun,  traduki  en 
ĉi  tiu  rimriĉa  formo,  signifas  en  la  rimmalriĉa  Esper- 
anto. 

Krome,  ĉc  la  alternaj  rimoj  la  paraj  versoj 
portas  la  ĉefan  rinwn,  ĉe  ili  »elsoiioras«  la  verso.  La 
malj)araj  versoj  ja  poms  (vsti  ankaŭ  senrimaj,  ilia  rimo, 
nomata  de  mi  flankrimo,  (‘stas  nur  flanka  ornamo,  kva- 
zaŭ  lukso.  Tial  oni  devas  atcnti  precnpc  pri  la  bon.son- 
oro  dc  la  rimo  dc  |>araj  v(»rsoj,  al  kiuj  estas  direkt- 
ata  la  (Vfa  ateiito  de  la  aŭdanto  :  la  rimo  dc  la  rnaJ- 
|)araj  versoj,  ĝiisle.  ĉar  ili  estas  kvazaŭ  en  ombro,  povas 
esti  ankaŭ  pli  malpli  kuraĝa  rimoido.  Ekzemple  tute 


bone  sonas  Li  jenaj  rimaranĝoj  :  tinto-kara-zinko- 
amara,  centro-jHila-noimnbro-vuala,  plekto-iris-adepto- 
miris, 

Finvortoj, 

Al  poeloj,  La  supraj  permesoj  donas  neprajn 
plifaciligojn,  kaj  ankaŭ  riĉajn  eblojn  de  elekto.  Oni 
ne  limu  uzi  eĉ  kuraĝaii  rimoidon,  se  per  ĝi  oni 
gajnas  fidclecon,  nature(X)n  dc  esprimo.  Seci  oni  gardu 
sin  de  (rouzo,  ĉar  la  tro  multaj  nepuraj  rimoj  donas 
surdan  muzikon,  lignosonan,  tedan,  knaran,  senhar> 
monian  jK>ezion.  Kaj  la  idealo  devas  esti  ĉiam  la  pura 
rimo  kaj  la  forta,  laŭeble  postkombina  parencrimo. 

Al  kritikistoj.  La  rimo  ne  estas  ia  metafizika 
postulato,  sed  sinijile  —  ornaino.  Inter  certaj  kadroj 
de  akustikaj  ebloj,  sole  de  alkutimiĝo  depondas,  kion 
oni  |X)vas  senti  kaj  ĝui  omamo.  Oni  povas  kaj  devas 
ellerni  la  aprezon  de  la  rimoidoj. 

Estas  interese,  ke  eĉ  la  plej  akraj  kontraŭbata- 
lantoj  de  lu  rimoidoj  sentas,  ke  la  klasikaj  riinreguloj 
dc  Esperanto  estas  netaŭge  severaj.  Ekzemple  unu 


el  ili,  reccnzante  la  Faŭst-tradukon  de  Barthelmess, 
rekte  riproĉas  la  tradukinton,  ke  li  »kun  liaj  nekont- 
esteblaj  kapabloj  ne  sentis,  ke  la  ĝisnuna  stato  de  la 
Esperanta  j)Octiko  malpermesas  la  tradukon  de  Faust.« 

Nu,  la  uzo  de  rimoidoj  volas  helpi  ĝuste  por 
tio,  kc  ĉi  tiu  malpermeso  fine  malaperu. 

Krome,  mi  asertas,  ke  la  rimoidoj  estas  ne  nur 
necesaj,  ne  nur  lastaj  rimedoj  de  malriĉo,  kiujn 
pravigas  solc  la  hungara  proverbo  :  malriĉa  homo 
kuiras  per  akvo.  Ili  donas  ankaŭ  kroman  gajnon. 
Rimriĉaj  lingvoj  povas  senfine  varii  siajn  rimojn, 
porti  ĉiani  freŝajn  kombinojn.  En  Esperanto  la  eternc 
ripetiĝantaj  samaj  rimoj  baldaŭ  iĝas  tedaj.  Nu,  la 
rimoidoj  donas  agrablan  variadon,  interesajn  disakord- 
ojn,  post  kiuj  ree  freŝe  efektas  eĉ  la  eluzita  rimo 
pura.  Oni  pensii  pri  la  muziko.  Terure  enua  ĝi  estus, 
se  ĝi  konsistus  sole  el  puraj  harmonioj.  Disonanoojn 
oni  bezonas,  por  povi  plezuri  pri  la  solvanta  pura  akor- 
do.  Rimoidojn  ni  bezonas,  por  povi  vere  ĝui  niajn 
rimojn  purajn. 

(Fino.) 


AL  VI  —  MIA  FELIĈO  ...  en  la  malproksima  bulgarujo 

—  N.  e.  DANĈor  — 


A1  vi,  inia  feliĉo,  mi  skril)as  denove.  AI  vi  — 
rcganto  niia  !  Dio  mia,  cclo  mia  ! 

Mi  dankas  al  vi  pro  la  letero . . .  Mi  ĝin  legis, 
longe  kisis  kaj  ĉirkaŭprenis,  kovris  per  ĝi  mian  vizaĝon 
kaj  ĝin  spiris . .  4  revante .  i .  —  Kaj  fine  en  inia 

furiozeco  ĝin  disŝiris-je  miloj  da  pecetoj  ĝin  mordetis  ! 

—  Ne  viajn  leterojn  mi  deziras  ! 

Vin  mi  deziras*! 

Venkinto  mia  !  —  vin  deziras  mi  kaj  vin  mi 
vokas  hodiaŭ  —  venu  al  mi  !  Per  ĉiuj  fibroj  de  mia 
animo,  per  ĉiuj  ĉeletoj  de  mia  korpo  vin  mi  vokas 

—  venu  !  ! 

Mi  estas  frenez^i  pro  vi  !  —  En  la  universitato  mi 
ne  [)ovas  aŭskulti  la  profesorojn,  kun  niiaj  kamaradinoj 
nii  ne  scias  kion  mi  parolas  kaj  faras . . . 

Antaŭhieraŭ  pluvis,  [>ost  tio  la  ĉielo  sereniĝis, 
ekbrilis  la  suno  kaj  Lausanne  estis  admirinda  !  Ni, 
deko  da  gestudeiitoj,  inalsupreiiiris  al  la  haveno  en 
Ouchy.  Oni  pro[)onis  lui  ŝipetojn  kaj  promeni  surla 
lago.  Sed  mi  ne  iris  kun  ili.  Mi  supreniris  sola  ert 
ŝipeton  —  kaj  soLa  ekveturis  !  La  lago  facilc  ondis  . . 

—  Per  tuta  forto  ini  remis  kaj  freneze  pcnis!  Mi  remis 
kaj  penis . . .  soife,  senripoze  —  ĝis  mi  lacigis  mian 
petoleman  korpon  !  Kaj  tiam  mi  delasis  la  remilojn  . . . 
Iliaj  ŝipetoj  nigris  ie  . . .  Cirkaŭ  mi  estis  ncniu  . . .  Kaj 
tiam  mi  kuŝiĝis  en  mia  gracia  ŝipeto.  Ha,  kial  vi  ne 
estis  kun  mi  !  La  ondoj  lulis  min  . . .  Super  mi  estis 
klara,  blua  ĉielo . . .  La  lavita  suno  min  surverŝis  per 
agrabla  varmo ...  —  Kaj  subitc  ini  koinencis  krii.  — 
Mi  kriis  plenvoĉe !  —  Vian  nomon  mi  prononcis. 
trezoro  inia  !  La  vian,  la  vian  ! . . . 

Venu  al  mi  ! 

Mi  ne  loĝas  plu  en  Avenue  Bergieres.  De  unu 
semajno  mi  estas  en  .\venue  des  .\lpes.  Belega  vilao, 
de  kiu  estas  vidcbla  preskaŭ  la  tuta  lago  kaj  la  kontf 
raŭa  franca  bordo.  —  Blanka  ĉambreto,  tute  blanka  : 
bLaiika  plafoneto,  bhuikaj  tapetoj,  blankaj  mebloj, 
blanka  kovrita  liteto.  Kaj  teraseton  mi  havas  antaŭe.  — 
Sur  ĉi  tiu  teraseto  mi  sidas,  rigardas  La  lagon  kaĵ 
krispan  kontraŭan  bordon  —  kaj  pensas  pri  vi . . . 


...  —  kiel  vi  antaŭ  du  monaloj  venis  ĉi  tien, 
gvidis  min  tra  la  kurbaj  Lausanne-aj  stratoj,  en  la 
verdajn  ĉirkaŭajojn,  suprenirigis  min  sur  Rochers  de 
Naye,  parolis  al  mi  dolĉe  pri  feliĉo . . .  prenis  mian 
tutan  trankvilon  —  kaj  foriris  ...  —  Sed  estis  belege, 
kiam,  braksubbrake,  vi  min  akompanis  vespere  ĝis  la 
hejmo . . .’  Komence  vi  delikate  apogis  vian  ŝultron 
kontraŭ  ta  mia  . . .  kaj  mi  ne  retirls  min  .  4 .  Poste 
ni  ekludis  ĝis  malfruc  hejme  kartojn . . .  Kaj  kiam 

—  kiam  vi  puŝis  miajn  kartojn  kaj  vin  jetis  sur  min 
kaj  min  ĉirkaŭprenis . . .  Kiel  brilis  viaj  okuloj  er^ 
tiu  momento  !Vi  estis  dieca  tiam  !  !  Mi  ankoraŭ  kvazaŭ 
scntas  viajn  tremantajn  brakojn,  kiuj  min  ĉirkaŭ- 
prenis ...  —  dezirantaj  . . .  Vi  min  petis,  sed  mi  sil- 
entis . . .  Per  kia  dolĉebriiga  voĉo  vi  parolis  al  mi . . .  Mi 
sentis,  ke  vi  atendis  nur  unu  rigardon  de  mi  .'  .  .  aL- 
menaŭ  konsenton  . . .  sed  mi  timis  .  .  .  Estis  tiel  bele, 
estis  ensorĉe,  —  sed  mi  timis ...  —  Kial  mi  timis  !  ? 

Ha.  nun  venu  !  Venu  kaj  min  prenu  ! 

Jen,  mi  diros  al  vi  ĉion  ! 

Cion,  ĉion  ! 

Mi  vin  dcziras  kaj  turmentiĝas . . .  ne  havante  vin ! 

—  Venu  kaj  prenu  niin  tutan  !  !  —  Irante  al  banejo . . 
kaj  banante  min,  mi  rigardas  mian  rondan,  facil- 
rompan  korpoii  —  mi  bedaŭras  pro  mi  mem  ...  mi 
ploras  pro  mi  mem,  ke  vi  ne  estas  ĉi  tie,  ke  tiel,  van  j 
pasas  miaj  tagoj  . . . 

Kaj  kelkafojc  mi  furioziĝas ...  —  en  mia  ĉam- 
breto  mi  inalvestiĝas  nuda . .  .  tute  nuda  kaj  antaŭ  la 
granda  spegulo  mi  komencas  mem  rigarde  ĝui  min  . . . 
Se  vi  scius,  kiajn  harojn  mi  havas  :  densajn  kaj 
brunajn  —  kaj,  dismetitaj,  ili  kovras  miajn  ŝultrojn 
kaj  bruston . . .  Mi  ilin  tuj  reletas  malantaŭen  kaj 
rigardas  miajn  ŝultrojn ...  —  Ili  estas  rondaj,  bril- 
klaraj  kaj  molaj  kiel  lanugo . . .  Pro  la  plej  malgranda 
ekmovo  ili  tremetas . . .  Kaj  mia  kubuto  . . .  se  vi  povus 
vidi,  kiel  ĝi  estas  ovala  kaj  delikate  pintita . . .  Tiel  mi 
rigardas  min  —  sola  !  Mi  rigardoĝuas  min  —  sola  ! 
Kiel  frenezulino . . .  Mi  tumiĝas  antaŭ  la  spegulo  kaj 
min  rigardas ...  —  Kaj  subite  mi  komencas  ploregi . . . 
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Aŭ,  aŭsloiltu  !  Cu  vi  scias,  kion  mi  faras  an- 
koraŭ ...  —  mi  prenas  vian  portreton,  kaj  al  ĝi  mi 
montras  min  !  Tiel  —  mi  starigas  ĝin  kaj,  tute  nuda, 
komencas  turni  min  antaŭ  ĝi  en  freneza  danco . . .  Mi 
kantas  kaj  dancas  —  frenezan  dancon  .  .  .  En  furioza 
danco  mi  turniĝas,  ĝis  mi  senfortiĝas,  ĝis  mi  falas . . . 

Kaj  baldaŭ  mi .  . .  mi  fordonis  min  ...  —  aŭs- 
kultu,  aŭskultu,  kion  mi  parolas  al  vi . . .  —  mi  fordonis 
min  al  la  suno ...  —  mi  malfermis  la  fenestroii  por 
ke  ĝi  povu  eniri  liberc  en  mian  ĉambron,  eltiris  la 
kanapon  meze:i  kaj  nuda  kuŝis  sur  ĝin  —  kaj  min  lasis 
ticl .  . .  al  la  vivaj  varmaj  radioj  de  1’  suno  min  karesi .  • 
Mi  turnis  min  multfoje  al  ĝi  kaj  ridetis  al  ĝi,  kaj 
etendis  la  brakojn  al  ĝi  por  ĝin  altiri  —  kaj  ĝin  kis- 
adis  !  .  .  . 

Jen  kion  mi  faras . . .  Cu  vi  komprenas  min  ? 
Tiel  mi  trompas  kaj  turmentas  mian  petoleman  kaj 
dezirantan  korpoii.  Cu  vi  komprenas  min  ?  —  Car 
vi  forestas  de  ĉi  tie  !  !  !  Vivo  mia  ! 

Tial  mi  vokas  vin  hodiaŭ  !  —  Lasu  la  lekciojn,  la 
ekzanienojn,  lasu  la  universitaton  —  ĉion  forlasu  kaj 
venu  ! 

AI  mi  venu.  ĉarmo  mia  ! 

....kial  vi  studas  ?  —  esti  iam  feliĉa... —  Cu 
vi  povus  esti  pli  feliĉa  ol  nun  kun  mi  ?  —  Vi  skribas 
al  mi  pri  ia  referaĵo,  kiun  vi  legis,  pri  ia  sukceso, 
kiun  vi  havis ...  —  kaj  ke  vi  estis  kontenta  de  tio . . .  — 
Vi  trompas  vin  inem  !  Iluzio  estas  ĉio  ĉi,  pri  kio  vi 
skribas  al  mi.  —  Venu,  mi  donos  al  vi  feliĉoii  !  Veran, 
realan  feliĉon  ! . . . 

. . .  Venu  kaj  volvu  vin  ĉirkaŭ  mi  kiel  drako ! 
Per  via  tuta  juna  kaj  soifanta  forlo  !  —  Ensuĉiĝu  en 
inin  !  !  Mi  lasos  min  al  vi  —  kisu  miajn  ŝultrojn, 
mordetu  miajn  kubutojn,  suĉu  niiajn  lipojn  —  ĝis 
ebriiĝo,  ĝis  forgesiĝo  ! 

. . .  Mi  min  fordonos  tuta  al  vi,  nc  volante  scii 
pri  io  ajn  !  —  Ne  ekzistas  nioralo  ekster  mia  sincera 
kaj  ventega  deziro !  Meiisogo  kaj  hipokriteco  estas 
ĉio  alia  !  Permesita  estas  ĉio,  kion  deziras  mia  juna 
kaj  forta  korpo  !  Car  tiel  aranĝis  Dio  ! 

Oiii  parolu,  kion  oni  volas  ! 

Oni  mensogos  —  kaj  en  siaj  animoj  oni  cnvios. 
Aŭ  oni  eslos  malsana  !  . . . 

Tie  ĉi  estas  mirinda  printempo  1  —  Sur  la  ĉielo 
naĝas  grandaj  lanugaj  nuboj,  blankaj  kiel  eriĝema 
neĝo,  kaj  speguliĝas  en  la  lago,  kiu  ĉiumiiiute  ŝanĝas 
sian  koloron . . .  .Ankaŭ  nun  mi  rigardas  ĝin  de  mia 
fenestreto  :  ĝi  estas  bluete-griza.  Kaj  la  domoj  sur  la 
kontraŭa  bordo  ĉe  la  piedoj  de  la  altaj  montoj  —  bri- 
las  kiel  perloj . . .  Kaj  kia  aero  blovas  :  aroma  kaj 
ekscita . . .  Kaj  tutajn  horojn  staras  mi  kontraŭ  tiu 
ebriiga  blovo  kaj  nesatigeble  ĝin  glutas  !  Gi  ankaŭ 
nuii  eniras  tra  la  malfermita  fenestro  en  mian  ĉamb- 
reton  kaj  lulas  miajn  buklojn  . . . 

Venu,  ĝis  estas  printempe  ! 

Venu  por  preni  nian  parton  ! 

Por  vivi  venu  ! 

Kun  vi  mi  iros  ree  en  Chalet-a^-Gobet  I  Tiam 
ege  kaj  malseke  neĝis . .  .  kaj  kiel  bele  estis . . .  Kun  vi 
mi  supreniros  ree  sur  Rochers  de  Naye  —  ĉu  vi  re- 
memoras,  2o45  metrojn  super  ia  mamivelo . . .  Tie 
ni  trinkis  lakton  . . .  Mi  supreniros  ree  kun  vi,  mi  rigar- 
dos  de  tie  la  ĉarman  Mont-Blanc . ,  .kaj  \in  kisad^  ! 
Ni  ĉirkaŭvagos  ree  Vevey,  Montreuz,  Territet  ...  A1 
Evian  ni  iros  !  Vi  rememoras  ĝin,  ĉu  ne,  Evian,  kontraŭ 
Lausanne  ...  en  la  suntago,  kid  ni  staris  sur  la  benko 
apud  la  bordo  ?  Ni  vizitos  ankaŭ  la  koketan  Geneve  / 


Giotio  kaj  la  animo 

Jaroslav  Vrc0Uclcy 

En  sia  ĉambro,  foje,  dum  vespero, 
sidadis  Giotto  kaj  en  duoiisonĝo 
meditis  :  kiel  pentri  la  aiiimon  ? 

Li  sidis  solu,  jam  tre  mallumiĝis, 
la  stratoj  estis  jam  silentaj,  steloj 
s{>egulis  siii  sur  la  kupoloj  urbaj 
kaj  ĉiam  sonĝis  kaj  meditis  Giotto  : 
animon  homaii  kiel  pentri  ?  —  vane. 

Subile  ŝajnis  al  li,  kvazaŭ  sonus 
Ira  la  silento  frap'  sur  pentrejpordo, 
malpeza,  kiel  fra[)0  de  infano. 

Kaj  Giotto  vidis  per  animokuloj, 
ke  la  animo  mem  nun  al  li  venas, 
por  ke  li  pentru  ĝin  —  kaj  ree  sonLs 
frapet’  inalpeza  tra  la  koridoro, 
simile  kicl  la  birdet'  frapetas 
en  vintro  sur  fenestroj  fermetitaj, 
kaj  en  lu  sonĝo  Giotto  ekridetis. 

Sed  en  komforto  kaj  trankvilo  tia 
sonĝante,  tiel  bone  ripozigis 
li  de  la  pena  taglabor'  la  menson 
kaj  korpon  lacigitajn,  ke  leviĝi 
ne  volis  li,  nur  dolĉc  ridetadis 
kaj  pensis  :  ĝi  ankoraŭfoje  venos. 

Kaj  triafoje  la  ekfrapo  sonis 
ankoraŭ  pli  inalpeza,  kvazaŭ  tuŝus 
muŝeto  per  flugiloj  konvolvulon. 

Kaj  Giotto  kuŝis,  sonĝis,  endoriniĝis. 

Sed  li  matene  sentis  malplenegon 
en  la  anim*,  inemoris,  ke  li  volis 
ja  pentri  la  animon  homan,  —  ho  ve  1 
La  kap*  malplena,  li  atendis  longajn, 
tre  longajn  noktojn  kaj  neniu  frapis, 
la  stratoj  estis  jam  silentaj,  steloj 
spegulis  sin  sur  la  kupoloj  urbaj, 
kaj  pro  sopir’  la  bona  Giotto  mortis. 

Cu  scias  vi,  ho  sopirant*  de  Belo, 
kial  rakontis  mi  al  vi  la  miton  ? 

E1  la  ĉeha  :  Ant.  Jandik, 


Kaj  ĉie  —  kun  vi . . .  Kaj  mi  vin  havos,  vin,  rivo 
kaj  feliĉo  mia  !  ! 

Kiel  multc  mi  deziras  vin  ...  — 

Sed  kiel  malproksimc  vi  estas ...  — 

Kion  vi  faras  nun  tie,  en  la  malproksima  kaj 
pluva  Sofio . . .  K  redeble  vi  legas  —  iajn  notojn, 
lekciojn  ...  —  Mi  kompatas  vin  ! 

Lasu  ĉion,  forjetu  ĉion  kaj  iru  !  Pli  rapide  iru  ! 
Tuj  kiani  vi  riccvos  mian  leteron  —  kaj  flugu  ! 

Aŭ  mi  venos  al  vi  ! 

Ne,  ne  !  Ci  tie  !  Super  la  lago  !  En  la  virgaj 
pinarbaroj  !  — _ supre,  sur  la  neĝblankaj  pintoj ! . . 

Venu  —  venu,  vivo  kaj  celo  mia  !  Ne  perdu  eĉ 
unu  tagon,  venu  !  —  Mi  promesas  al  vi  la  plej  altaii 
feliĉon  !  —  Mi  promesas  al  vi  ventegan  araon  !  Amon- 
fajregon,  amon-vuikanon,  tertremon  !  ! 

V^enu,  nur  venii.  — 


P.  S.  Jam  estas  malfrue.  Mi  estis  malvestiĝinta 
kaj  kuŝi^inta.  Mia  fenestreto  estas  malfermita  kaj  dc 
ia  iago  blovas  varma,  cbriiga  ventcto.  Sed  petolemis  mia 
soifanta  korpo . . .  Tiel  multe  mi  volis  —  kc  vi  volvu 
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vin  ^irkml  min,  kiol  drako . . . —  vi  !  1  Kaj,  jen,  mi 
mein  kaplis  miajn  proprajn  hrakojn  kaj  pcr  la  tiita 
forto  komencis  ensiiĉi^i  miajn  ungojn  tien  —  ĝls  mi 
cksentis  doloron  . . .  ĝis  ili  eksangis  . . .  Tiel  1  Estii  ! 
Kion  vi  ankorari  volas  ?  —  Kaj  pcr  sangaj  fingroj 
mi  aldonas  al  vi  ĉi  tiujii  liniojii ...  — 

Kiin  aŭtora  pcrmeso  el 
la  bulgara  :  liHui  //.  Krestanov,  L.  K, 


Nikolaj  G.  Dandov  (nask.  en  1878,  en  Svi^tov, 
Hulgario),  jaiii  kiel  sludenlon,  forlogas  lin  la  rusaj  ver- 
kisfoj  kaj  li  pasigas  tri  feriojn  cn  Peterburgo.  Posl  la  fino 
de  Puniversitato  li  okupiĝas  longlempe  pri  sia  fanno  en 
Slara-Zagorsko,  kaj  niin  eslas  instruislo  en  Sofia,  Komen- 
cis  sian  literaturagadon  en  »MisnI<  (Peiiso  1898),  Kim- 
laboris  cn  »Bnlgarska  Sbirka^,  Bulgarski  Pregled«, 
Znaniec  k.  a.  Eii  ii)o3.  la  Nacia  Tealro  prezentis  lian 
dramon  Mi  volas  vivi’-.  Apartaj  rakontaroi  :  /Pluvaj 

tagoj  ,  »Kinni  la  siino  subiras^.  Eva'^,  llakontojc. 


K.iel  komencl  no^velon 

—  K.enelm  Roblnson  — 


Oni  devas  koiifesi,  ke  en  iiovelo  ĉiani  la  komenco 
csUis  In  plej  grava  parlo,  ĉiir,  se  la  novelo  piiblikiĝas, 
estas  almenaŭ  versajne,  ke  kelkaj  legos  la  iinuajn 
liniojii.  (7ni  memorii,  ke  la  homo  esUis  natiire  scivol- 
ema,  ke  li  ŝatas  utiligi  tion,  {>or  kio  li  l>agis.  kaj,  ke 
atendante  oinnibiison,  edzinon,  aŭ  morton,  li  devas 
fiksi  la  okiilojii  siir  ion  ;  do,  kial  nc  sur  la  uniiaii 
linion  de  via  novelo  ? 

11al  011  i  devas  Ire  zorge  atenti  pri  la  komencaj 
linioj,  meti  en  iliii  liitaii  siaii  vivfilozofioii,  siaii  saĝon. 
sian  kom|)renon  jiri  la  mondo,  sian  s{)rilon,  sian 
verkistan  taleiiton,  sian  scion  pri  la  virinoj,  uiiuvorte 
sian  tiitaii  genion.  Kaj  se  {>or  tio  necesos  pli  ol  iiiiu 
linio,  oni  povas  ja  ineli  iom  {>li  el  la  suprenoniitaj 
kvalitoj,  kvankam  ne  esUis  verŝajne,  ke  la  leganto  legos 
ankaŭ  la  sekvon.  Omnibusoj,  same  kiel  edzinoj  kaj  la 
morto,  estas  aferoj,  kiuj  nepre  venas.  kelkfoje  {)li 
subite  ol  oiii  atendas  ;  kroin  tio.  via  stilo  eslas  kredeble 
tiel  altkultura,  tioni  skolastike  talenta,  tiamaniere  es- 
otera  kaj  neaprezebla  de  ordinaraj  honioj,  ke  kredehle 
uiiii  linio  sufiĉos.  Verc  donmĝe,  kc  la  blankaj  {>aĝoj 
as{>ektas  malbelc. 

(*^iuokazc,  110  esta.s  eble  havi  sekvon  .sen  komeiico, 
lial  ni  konsiderii  diiin  inallonga  tempo  kelkajn  ko- 
niencmanierojn,  kiiij  {lovus  eble  liri  la  homojn  for 
de  la  oninibii.soj  kaj  aliaj  Iragediaj  aferoj. 

1^1  niodernaj  {isikologoj  diras  al  ni,  ke  la  {)lej 
{irofuiida  ini))ulso  de  la  honia  vivo  estas  la  .seksa,  tial 
estiis  eble  {>lej  sagace  tuAi  liun  ĉi  tenion  jam  en  la 
legota  liiiio,  se  eble,  {)cr  forta,  kriida  t‘sprimo,  kiim 
tĉiinen  oni  iniksii  kiiii  {)ix)fuiida  morala  hoiitsento, 
liel  ke  la  virteinaj  logaiitoj  eslu  .same  {ilaĉataj,  kiel  la 
fiiiloj.  Ekzem{)le  oni  povas  komenci  lianianiere  : 

Lia  sango  Iiolis,  li  seiitis  sin  skiirĝata  de  la 
hontinda  ))asio  kaj  jcn  . . .  jen  . . .  ŝi  venis  . . .  i 

tie),  ke  la  leganto  {ireskaŭ  lasas  la  oiniiibuson  veiii 
kaj  foriri  sen  atento.  Ni  konfesu  taineii,  ke  pro  la 
troa  analizenio  de  niaj  hodiaŭaj  men.soj,  la  Ix)lado  de 
la  sango  estas  iom  malaktiiala  afero  {>or  literaturaj 
celoj,  kaj  oiii  eble  faros  plej  l>one  la  aferon  en  tiu 
maliluzia  hunioro.  kiii  karakterizas  inultajn  niodeiTia  jn 
niensojn,  ekzemple  jene  : 

•Duni  li  kisis  ŝin  inorde  pasie,  li  scivolis,  ĉu 
\ere  ŝi  ŝatas  tion,  aŭ  ĝi  esbts  nur  p:irlo  dc  la  eternu 
ludo,  kiu  de  la  Pratem{>o  . . .« 

Kaj  tiel  {)lu.  Koni{)reneble,  niultaj  asertas.  ke 
deiiove  regos  la  inahiovuj  stiloj  de  la  lasUi  jarcento. 
tiel  ke  oni  komeiicos  per  vorloj,  kiuj  indikas,  ke  la 
leganto  {lovas  sin  (iretigi  al  longa  histork)  {)ri  graiida 
familio  : 

vEstis  dum  iu  vintra  tago  en  la  jaro  1891,  kiani 


la  suno  komencis  subiri  malantaŭ  nubaro,  nigranta 
siir  la  flaveta  fono,  ke  jiina  rajdisto  cstis  videbla  sur 
la  \ojo  kondiikanta  en  la  urbon...« 

I..a  avantaĝo  de  komenoo  per  tia  l)onekonata  frazo 
estas  klara  :  la  leganto  tiel  jam  certe  scios  la  enhavoii 
kaj  stilon  de  la  tuta  roniaiio  kaj  ne  plu  legos,  tiel 
ke  vi  povas  pleiiigi  la  ceterajn  pa^jn  {)er  ciUiJoj  el  la 
Fundanienta  Krestoniatio  aŭ  el  la  protokolo  de  via 
lasta  gnipkunsido.  Tamen  la  verkisloj  estas  homoj 
avidaj  je  originaleco,  ka  j  preskaŭ  certe  vi  deziras  frapi. 
per  io  nova,  tiite  originala,  kion  neniain  antaŭc  oni 
esprimis  en  literatura  formo.  Cu  jene  ? 

Kara,  nii  amas  vin  I  Cu  ankaŭ  vi  amas  niin  ?« 

Per  tia  .sensacia  kaj  malhanala  komenco  malfacile 
estus  ne  akiri  la  re{)utacio!i  de  revoluciuk),  kaj  se  vi 
deziras  teni  vian  oficon  kiel  membro  de  Lingva  Kom- 
itato,  bibliotekisto  de  la  loka  gru{>o  kaj  donacanto 
de  {iliiraj  es{)erantistaj  societoj,  estas  rekomendinde  ne 
Iro  ofte  {)rovi  lian  kiiraĝaĉan  bravecon. 

Ekzistas  {iroksiinume  tri  klasoj  de  komencoj  :  la 
frapa.  la  alloga  kaj  la  scivoliga. 

Honaj  ekzem{)loj  de  la  frapa  cslas  : 

'  Li  liris  sin  el  la  ŝlimo  kaj  eltiris  la  dokumenton. 
.\e  1  Jes  !  Ebh*  !  Se  ŝi  scias,  kie  la  trezoro  kaŝiĝas...^^ 

Ci  tiii  komcnoo  taŭgas  {)reci{)e  {>or  amrakontoj 
pri  la  Pacifikaj  insuloj,  sed  oiii  povas  uzi  ĝin  ankaŭ 
{)or  detektivronianoj,  {>or  alegorioj  kaj  legendoj,  {>or 
infanrakonto j,  kaj  {>or  felietonoj  en  la  jurnaloj. 

Li  levis  ŝiii  de  la  tero  per  delikataj  nianoj. 
Sajnis.  ke  lia  {lugnobato  tiinien  ne  gravc  vundis  ŝin, 
ĉar  .ŝi  ankoraŭ  spiras...« 

Tia  komenco  tuj  allogas  la  legantojii,  kiuj  amas 
la  fortajn,  virecajn,  sovaĝajn,  kiiielajn.  krudajn,  unu- 
vorte  sorĉajn  novelojii  de  fraŭlinoj  Dell  kaj  Hull,  aŭ 
fraŭlino  Dulfas-Hell. 

La  alloga  komenoo  prefere  temu  pri  la  rava  bel- 
eco  de  la  heroino.  »Siaj  okuloj,  verdaj,  kiel  la  stelo 
siir  ŝia  brusto,  ŝia  biiŝo.  kvankam  110  kvinpinta,  ta- 
nieii . .  .<  lamen  la  allogeco  de  tia  komenco  estas 
senlehla  nur  de  es{)erantista  koro. 

La  scivoliga  devas  enhavi  samtenipe  ion  el  la 
fra{)a  nietodo.  Ekzeni{)Ie  :  JiLi  remetis  la  tason  siir 
la  tabloii.  Kial  lia  edziiio  metis  strikninon  en  liaii 
leon  ?  Cii  eble  ŝi  volas  pereigi  lin  ?  Certe,  oni  povus 
sus()ekti  ke  ŝi  iie  ama.s  lin  tiom,  kiom  en  la  leiii{)o, 
kiam  . .  .*< 

La  liinoj  de  loko  ne  perniesas,  ke  mi  pritraktu 
ĉiiijn  ei)lajn  metodojn  kaj  variaĵojn,  sed  nii  nepre 
devas  aludi  uiiii  tre  boiian.  tio  estas,  tute  ne  komenci 
iiovelon.  sed  fari  anstataŭe  utilaii,  decan  kaj  honestan 
laboron. 
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Reptcso  rnalfermesUa 


La  urbsknino 

-  y.  M.  - 


a  klasĉanibron  dc  la  lasta  licekurso  pleiii^^is 
nekutinia  bnio,  kiun  ne  [)ovis  superi  eĉ 
\  la  klaksonoj  de  la  inil  aŭtoinobiloj, 

r  trafikantaj  sur  la  larĝa  apiidstrato  dc 

la  niiliona  inetropolo.  La  liceanoj, 
preskaŭ  niaturaj  viroj,  je  hararo  zorge 
koinbitaj  kaj  kun  trajtoj  rivelaiitaj  estontajn  universil- 
alajn  studentojn,  vigle  diskutis  progrupe.  La  diskutol)- 
jekto  estis  efektive  grava.  Sciigo  alvenis,  ke  oni  ŝanĝos 
la  nialjunan  profesoron  de  inatematiko.  Fatale  li  fariĝis 
viktiino  de  aŭtoinobilo,  kiu  frakasis  liajn  inalfortajn 
krurojn.  Gis  la  fino  de  la  lernjaro  do,  la  lasta  kurso 
de  la  liceo  havos  novan  profesoron,  tule  nekonalaii  kaj 
tio  inulte  nialtrankviligis  la  liceaiiojn.  Cu  la  nova 
profe^soro  estos  koinpreneina  pri  nia  situacio  ?  Cu  ni 
nc  fiaskos  kun  li  en  la  lastaj  tri  inonaloj  de  iuh  lictvj 
studo  ?  Cii  li  kapalilos  inde  anstataŭi  nian  ainatan 
profesoron,  kiii  konis  ĉiun  el  ni  pli  l>one  ol  siajn  dek 
fingrojn  ?  Tiaspecaj  estis  la  deniandoj  dc  angoro, 
kiujn  faris  al  si  la  malkvietaj  jiiiiuloj.  Car  .ŝunĝi 
jirofesoron,  kiam  reslas  niir  tri  monatoj  ĝis  la  fino 
de  la  lernjaio,  ĝis  la  fino  de  la  tuta  licestudo,  eslis 
refonno  ahnenaŭ  praktike  iierekomendinda.  Sed  kion 
fari  —  sorto  ! 

Nur  Bih  Tallverg  .sidis  tnuikvile  sur  sia  henko. 
Li  ne  diskutis,  ĉar  li  .sciis  rezigni  pri  la  |)asinUijoj  kaj 
kuraĝe  fionli  la  estonton.  Verdire,  la  ideo  pri  ŝanĝode 
profesoro  ne  ĝenis  lin.  Lernema  kaj  atentema,  li  estis 
unu  el  la  modeloj  de  la  kurso  kaj  de  la  tuta  liceo. 
Li  nun  |>ensis  pri  sia  vilaĝo,  kie  loĝas  maljunaj 
gepatroj  kiij  karaj  gefratoj.  Li  pensis  |)ri  la  kam|)aro 
neplugita,  kiu  atendis  liajn  fortajn  brakojn.  Li  pensei 
pri  la  du  junaj  tK>vidoj,  kiuj  obeeme  tiris  la  plugilon 
diim  la  printempaj  hrilaj  tagoj.  Cio  eksilenlis  en  la 
kla.sĉambro.  [..a  direkloro  eniris  kaj  sciiganU*,  ke  la 
nova  profesoio  ekoku[>os  sian  oficon  niir  post  la  ferio, 
li  l>ondeziris  mildvorte  ripozigan  liberleinpon  kaj  saĝan 
kondutpn  al  .siaj  lernantoj,  liberigis  ilin  kaj  foriris. 

Kiu  (‘stos  li  ?  demandis  sin  reciproke  la  lice- 
anoj  kaj  forlasis  zorgmiene  la  liceon  por  ĝiii  la  laslaii 
ferion. 

La  siiiio  jam  kliniĝis  al  okcidento.  Freŝii  folipar- 
funia  zefiro  karesis  la  kamparan  ehenajon.  La  siiii- 
radioj  .ŝprucis  agrablan  varmon,  kiun  la  fresventeta 
spiro  miksis  milde  kiin  la  odoro  de  timianoj,  kio  for- 
inis  liun  energidonan  atmosferon,  kian  konas  nur  la 
senlimaj  kamparoj. 

—  Nu,  kamaradoj,  sufiĉas  la  rifiozo  !  AnUiŭen  ! 

La  bovidoj  profunde  nazsjiiregis.  kaj  kuraĝigitaj, 
eklrenis  la  plugilon  kun  videbla  facile.o.  Hili,  ĉar  Biti 
lalberg  nomis  siajn  l)Ovidojn  kamaradoj,  ekmarŝLs 
fHvst  la  plugilo  kaj  rigardis  la  teron  tra  inter  la  plugil- 
leniloj,  kiujn  li  .solide  tenis.  Cio  marŝis  en  ordo.  K« 
esUis  tiel,  montris  la  geomtrie  rektaj  terstrioj,  kiiij 
pli  kaj  [)li  grandigis  la  kvarangulon  elplugitan.  Bili 
estis  lerUi  terkulturi.sto.  Li  amis  la  kamparon  kaj  ĝiaii, 
vivon.  Kaj  ĉu  estas  pli  agrabla  pasigo  de  lihertem|>o 
aliloke.  ol  en  la  kamparo  ?  La  liceo  neniel  okupLs  lin. 
^estita  kamparane,  li  aspektis  ankoraŭ  pli  tiel,  lasinte 
sian  barl>on  de  tri  tagoj  nerazita.  Tio  ja  estas  lil>ero 
kaj  ripozo. 


La  soleco  eii  la  kamparo  havas  la  avanlaĝon  iie 
esli  Uda.  La  lahoro  ahsorbas  tiom  forgesige  la  agrikul- 
turistojn,  ke  ili  ordinare  akomf>ana.s  ĝin  per  kiuitoj, 
kies  enhavo  kapahlos  ensorĉi  la  plej  grizmienajn  filoz- 
ofojn.  La  kantoj  estas  ĉu  malgajaj,  filorpeUmte  la 
favoron  de  kruela  virinrahisto  :  ĉu  gajaj,  laŭdunte  la 
hravecoii  de  legenda  vilaĝprotekUmto  ;  aŭ  la  ĉarmon 
de  fahela  helulino.  lan  tiasfjecan  kanU>n  kantetis  Bili 
kaj  nur  liaj  du  hovidoj  laŭAajne  aŭskultis  lin,  pacience 
|)lenumante  la  si*nvorUijn  ordonojn  de  sia  mastro. 

Sed  kia  estLs  lia  miro,  kaj  de  la  du  bovidoj 
ankaŭ.  kiam,  fininte  unu  strofon.  manplaŭdo  ekaŭd- 
iĝis  de  malantaŭ  la  vojdeklivo.  Bili  haltigis  la  hovidojii, 
kaj  leviĝante,  rigardis  al  la  direkto,  de  kie  venis  la 
munplaŭdo,  kiii  jam  ĉesis.  Tuj  fM>ste,  montris  sin 
virina  figuro,  kiu  amuziĝeme  oh.servis  la  konfuziUni 
lerkulturisU)!!,  kies  hu.ŝo  absolute  mutiĝLs.  Li  fik.se  ek- 
rigardis  Ain.  Si  f)rok.simiĝis  al  li  senĝene  kaj  certfiasev 
Kion  .ŝi  .serĉas  tie  ĉi  ?  demandis  sin  fRMi.se  Bili,  f>ost 
kelkaj  momenU)j.  Li  ne  .sciis  kion  fari  :  ekinljori  aŭ 
rigardi  Aiii.  Khle  Ai  ferias  tie  ĉi.  Sed  kial  iio  gravai^ 
f)or  mi  ?  Kaj  li  klof>odi.s  eklal>ori.  Li  tamen  konsUitis, 
ke  .ŝi,  kvaiikam  vestita  en  laŭmodaj  kaj  forte  eleganUij 
vesUiJoj,  f)ortis  laŭ  nerezistehla  fa.sono  la  naivkoloran 
kaf)tukon,  kuin  f>orUts  la  vilaĝaninoj  kuj  tio  ne  ĉesis 
inciti  lin.  fiia  rozhruna  vizaĝo  kaj  la  akcentiUij  relief- 
.fornioj  de  la  korfMj  pensigis  al  li  pri  sfK>rtulino.  kiun 
afieiiaŭ  liherigis  la  mallarĝaj  kortoj  de  iu  f>en.siono. 

Bili  jam  vidLs  multajn  knahinojii  eii  la  metmp- 
olo  kaj  li  .sciis,  ke  oni  povas  havi  kun  ili  nur  efem- 
erajn  rilatojn,  precif>e,  kiam  oni  e.stas  lice^ino . . . 

Lin  lalKiro  atendas  kaj  ne  flirton  li  serĉas.  Kviete 
li  .s\iiigi.s  la  malglaUin  longan  hastoneton,  kaj  serioz- 
atente,  li  eklenis  la  plugilon,  kiun  la  l)ovidoj  ektreni.i 
gravf)ase.  Bevenvoje,  Bili  rimarkLs.  ke  la  knahino  ne 
nio\iĝi.s  (*ĉ  paseton,  dume,  la  jiisfarita  tcrstrio  (*stis 
filorige  zigzaga.  Li  refirenis  la  fortojii  kaj  ankoraŭ 
f)li  seriozr  daŭrigis  la  f)lugadon,  .sed  aiitaŭ  ol  li  f)r(*ter- 
f)a.sis  .ŝin,  mildsona  voĉo  fine  romf)is  la  neklarigehlan 
sil<*nton  : 

Kial  vi  ĉ(*sLs  kanti  ?  Cu  vi  seinas  cerealojn  ? 
Cis  kiam  vi  devas  lal>ori  ? 

\l  la  aro  da  demandoj  Bili  resfjondis  f>er  halU>. 
Al  li  Aajnis,  ke  la  demaiuloj  enhavas  iienian  iiatiir- 
econ.  (*stante  tro  naturaj.  Seil.  ĉielo.  li  ja  devas  lihe- 
riĝi  de  Ai;i  ĉ('esto  : 

Sinjorino  aŭ  fraŭlino,  daŭrigu  vian  vojon  ! 
Mi  ne  disf>onas  pri  tcmf)0  por  bahili,  li  avertis  Ain 
kolertoni*. 

—  Ah,  jen  ĝentilaj  paroloj  !  Mi  roiiifiis  mian 
f)romenadon  f)or  sidiĝi  tie,  sur  la  vojdeklivo,  kaj 
aŭskulti  vin.  venis  . . . 

—  Siifiĉas  !  Mi  ne  plu  kantos,  foririi  !  B(*ordonLs 
li.  interromf)ant(*  Ain  ahrupte,  kio  tremigis  la  knabiiion. 
.siaflanke  konfuziĝintan. 

Si  ne  moviĝis.  S(*d  post  mallonga  f)aŭzo.  reakiris 
la  kuraĝon  kaj  redirLs  : 

Malofte  mi  renkontis  tian  krud-manieraii 
kamparanon.  Vi  estas  ehle  iKinkora  vilaĝano,  s(*d  evid- 
ente  vi  bezonas  iom  da  knlturo,  kiel  la  grundo,  kiun 
vi  plugas. 
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ŝia  konkludo  amuzis  lin  kaj  li  emis  eĉ  ridi. 
Tioii  li  iic  faris  pro  spito.  Li  forlasis  la  plugilon,  mal- 
jungis  la  l>ovidojn  kiij  rapidpase  iris  aniaŭ  Ain.  Iliaj 
rigardoj,  slreĉe  direktiUij,  iralK)ris  unu  la  alian. 

-  -  Fine,  ĉu  vi  foriros  aŭ  ne  ?  insistegc  li  dem- 
an  Jis,  sed,  ĉu  pro  .Aia  apenaŭ  |>erceplebla  parfumod- 
ort),  elirantii  el  Aiaj  ondiĝantiij  brusloj,  ĉu  pro  sia 
seiikulpe  sin  defendanta  duonterurita  vizaĝo,  subile  li 
tiovis  sian  kondiiton  tro  krueLa.  Li  mem  ne  komprenis 
kial,  siibite  li  sentis  Aian  ĉee.ston  dezirinda.  Lin  trakuris 
ia  nekomprenebla  senlo,  pro  kiu  li  mallevis  la  kapon 
kvazaŭ  honthumile.  La  knabino  elflarisĉi  tiun  sanĝon, 
l<  lis  la  ka|)on,  radie  triumfante,  kaj  diris  indiferent- 
Viiĉe  : 

-  -  Mi  foriros,  se  al  mi  tio  plaĉas.  Gis  revido, 
k  aal>o  ! 

Bili  perdiĝis  ankoraŭ  pli,  scd  baldaŭ  li  rekons- 
I  ii^is  kaj  respondis  severe  : 

—  Gis  reiido  !  ?  Ne,  adiaŭ  ! 

—  Tute  ne,  mi  restos,  kontraŭbate  rediris  .si, 
/igie  frapetante  la  teron.  La  junulo  kapilulace  retir- 
iĝis  en  silento  kiij  sidiĝis,  turninte  dorson  al  Ai.  Li 
trovis  nenian  elirvojon  el  tiu  ĉi  pezkreiUi  situacio, 
rigardante  en  la  malproksimon.  Trempita  en  vagaj 
ineditadoj,  li  ne  si^ntis  la  alproksimiĝon  de  la  knabino, 
kiu  ankoraŭ  pli  silente  sidiĝis  apud  li,  ankaŭ  turninte 
la  dorson  al  li. 

-  Vi  sajnas  ne  Aati  virinan  ĉeeston,  kaj  tamen, 
junulo  kiel  vi . . . 

Surprize  returninte  sian  kapon  kaj  vidinte  ŝin, 
li  inire  konstatis,  ke  ŝia  dorso  preskaŭ  tuŝas  la  lian. 
Por  li  jam  ne  ekzistis  ĉielo  kaj  tero,  bovidoj  kaj 
plugilo.  Lin  ekscilis  ŝia  aroga,  sed  Ire  korekta  sidniani- 
ero.  Li  estis  kaptonUi  ŝin,  sed  ne  kuraĝis  kaj  kolere 
li  venis  anUiŭ  ŝin  kaj  dennindis  nialespcre  : 

—  Sinjorino . . .  Fraŭlino,  nu,  tio  ne  gravas  kio 
vi  estas.  sed  diru  al  mi  kion  ekzakte  vi  volas  de  mi  ?» 

—  Ila,  ha,  ba,  perfekle,  tio  ne  gravas.  Nenioii 
lui  volas.  Nu,  bubo,  ĉu  vi  ne  plu  for|>elemas  inin  ? 

—  Cu  vi  foriros  aŭ  ĉu  vi  restos  al  mi  estas  egale. 
8ed  mi  ne  ŝatas,  ke  vi  diru  al  mi  »bubo«,  aŭ  »knabo«, 
a\r  mi  povus  montri  al  vi  tute  la  kontraŭon. 

—  Ilo,  la  igranda  sinjoix>«  !  prom,  mi  volas 
konvinkiĝi.  Mi  su|)oza8,  ke  vi  sufiĉe  elmontris  al  nii 
vian  bubecon.  Jen,  unu  horon  vi  uzis  |)or  diri  al  nifi 
nuilagrablaĵojn. 

La  toleron  de  Bili  ree  forvipis  la  provokaj  \ortoj 
de  tiu  knabino.  Li  volis  venĝe  pruvi,  ke  li  estas  io  pli 
ol  bubo. 

Malrapide  li  klinis  sin  al  ŝi  kaj  ĉirkaŭbrakanU^ 
ŝin  firme.  li  ekkriis  : 

—  Cu  mi  oslas  bubo  ? 

—  Kiel  vi  kuraĝas  ?  Lasu  itiTn  aŭ  ini  krios  ! 

Si  ne  havis  tempon  krii  kaj  kiom  helpus  tio  !  ? 
La  silenUin  kamparon  ekregis  la  paca  invado  de  la 
kre|nisko.  La  mola  krakado  de  la  freŝu  hcrbo,  kiun 
la  bovidoj  senzorge  maĉis  apenaŭ  rompis  la  silcnton. 
La  krepusko  clendis  siajn  flug  lojn  sur  la  varmeUin 
kamparon,  kaj  en  la  malproksima  okcidento,  mal- 
fruiĝintaj  kuprokoloraj  sunratlioj  |>ersisle  defendis  la 
lastan  sopiron  de  la  estingiĝanta  tago . . .  feria. 

La  fri*ŝa  vesperaero  vekis  Bili*  n,  mir  Bili*  n. 
.Vpiid  si,  helpe  de  la  lunhimo,  li  trovis  papereton, 
sur  kiii  li  legis  je  la  brilo  de  ekfumiia  cigaredo  : 

tAdiaŭ,  granda  knubo  !  Yi  ne  plu  vidos  min. 

La  urbanino.c 

La  kJasĉambro,  kiel  post  ĉiu  ferio,  havLs  novan 
aspekton.  La  liceanoj  trankvile,  sed  nervstreĉite,  aten- 
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Poemo/ 

F.  ClarR  Siillmann 

Momenion  eksilentu 

Kk.silentu  en  la  domo  — 
kion  eblas  diri  nun  !  * 

Sen  |>ortanto  restis  nomo  — 
mutu  do  por  miri  nun. 

,Ien  ĉi  tie  sinjorino  — 
kial  do  {taroli  plu  ? 

Si  kun  srnspiraja  sino 
ja  ne  povas  voli  plu. 


La  branĉombroj  tra  1’  fenestro 
vane  venas  strelu  ŝin, 
la  matena  birdorkestro 
vanc  volas  veki  ŝin. 

Sin  ni  portos  al  tombejo  — 
ŝi  ne  volus  resti  jam 
kaj  la  vivo  post  la  veo 
ree  volas  festi  jam. 

Por  feliĉa  fago 

Mi  iris  inalĝoje 
jani  tagon  post  tago, 
ĝemspiris  multfoje 
sen  ia  ajn  ago. 
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Sed  jen,  ĉar  mi  konas 
nun  vin,  en  ĉi  tago 
mi  scias,  ke  bonas 
ĝemspiri  sen  ago. 

Facila  amo 

Goju  pro  tio, 
kisu  pro  tio, 
ĉion  ja  scios 
ni  solaj,  kaj  Dio. 

Lasu  singardon, 
cedu  singardon, 
donu  donaoon 
kaj  pli  ol  rigardon. 


I 
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Uidu  lulkore, 
ploru  tutkore, 
juros  ni  ainon 
momente  kaj  hore. 


dis  la  novan  piofesoron  de  matematiko.  La  j)ordo  mal- 
fermiĝis.  la  silento  ĉesigis  la  spirojn.  Gracia  juna 
virino,  kun  la  tagjurnalo  sub  la  brako.  eniris  la  klas- 
ĉambron  kaj  trc  serioze  okupis  la  katedron. 

Bi’i,  konsteniite.  rigardis  per  larĝe  malfermitaj 
okuloj  kaj  ne  kredls  tiun  realeoon,  kiu  ĉion  renversis. 
La  urbanino ...  lia  profcsorino  ! 

La  morgaŭan  tagon,  li  pelis  la  licedirektoron,  ke 
li  IraiL^iigu  lin  en  alian  liceon  pro  tre  gravaj  personaj 
kaŭzoĵ ... 

. . .  kies  sekrelon  konis  eble  nur  la  du  bravaj 
bovidoj,  tie,  en  la  vastaj  vilaĝaj  kamparoj. 
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/INGIĴEO 

—  JVCiO  n/iGH\  — 

C.  H.  knj  S.  S.  Eindlioven  (NcHcrlando).  iVc  vl 
cstas  la  solaj,  k^Aij  intrresiĝas  pri  niia  mondprrrvpto  kaj 
volas  jtenrtri  prr  scivolaj  rigirdoj  en  la  fundon  de  mia 
aninio.  Tre  multon  vi  postulas  dr  mi.  \finimume  dudeU 
demandoj  ulcndas  respondon  en  viaj  leteroj.  fsiii  estas 
mi  ?  Kian  mondpvrcepton  mi  hams  ?  ĉu  vi  trarieis  lu 
okazintajon,  pr.skribitajn  en  la  verUoj  ?  Ktp.  Utp.  Kial 
vi  fariĝis  esperantislo  ? 

Karaj,  nerh^e  respondi  je  ĉiu  dmiando.  ffodiuii  kon- 
trntiĝu  p  r  bi  sub.i  konciza  s^%ribajo. 

Mi  estas  pli  ol  simpla  homo  :  mi  eslas  —  crarcnia 
liomo.  La  simpla  homo  ne  ĉinrn  konscias  pri  siaj  eraroj. 
Mi  —  bedaŭrind"  !  —  jes.  Kion  fari  ?  Korekti  la  erar- 
ojn  !  Jen  mia  vivo  :  mi  korektas  ĉinni  miajn  erarojn 
kaj  intertempe  nii  farns  novnjn  mispaŝojn.  Krrdu  min, 
tio  ĉi  ne  estas  agrabla.  E.stas  preskaŭ  superforln  nervo- 
.streĉo  kaj  konstanta  batalo  konlraŭ  la  nevenkebla  io,  kio 
difinas  ia  homajn  agojn.  La  matespero  j>ri  mi  knj  la 
observo  dc  la  iivo  kreis  en  mi  tiun  mondpercepton. 
kiu  konsolas  min  en  la  krizaj  horoj.  Pro  tio.  ĉar  vin 
interesas  pleje  tiu  ĉi  konsolfonto  de  mia  vivo.  mi  klop~ 
odos  resume  envortigi  la  gvidsenton  :  la  mondpera^plon. 

La  Krcanta  Vivo  knedis  sian  spiriton  en  la  muterion 
kaj  fnriĝinte  sfdavo  de  sia  prof)ra  kreitajo  nun  neas  tin 
mem.  Jen  Ut  tragedio  de  ta  Diideo. 

Im  Spirito,  katenita  en  la  materio.  ekkonscias  pri  .<ia 
sklavecn  kaj  detruunte  la  harmonion  de  la  malerio  kreas 
—  disharmonion.  Jen  la  tragedio  de  ta  vek'ĝinta  Koommo. 

!m  baraktanta  Spirito  serĉas  vojon  por  tiberiĝi.  volas 
suverene  rstri  la  materion  kaj  ĉiam  vojeraras  en  la  labir- 
into.  konstruita  d-  ĝi  mem.  Jen  ta  tragedio  de  la  lloiiio. 

En  la  jmrgatorio  de  ta  haoso  la  Spirito  rekonas 
.dan  dividitecon,  vidas  la  erarojn  de  la  jmsinteco.  sentas 
ta  neporleblan  jmzun  de  tradicioj  kaj  dogmoj.  Ĝi  meditas 
do  :  por  rekoni  inin  cslas  necese  profunde  scii  In  leĝnrfin 
de  la  tula  universo.  ĉar  ĝia  tuto  fornias  inin  koniplela 
sennianka . . .  kaj  tn  S[)into  ekiras  serĉi  novajn  vojojn. 
Et  ta  fora  matprokihno  kuraĝige  britas  al  ĝi  —  la  faj- 
rero  de  la  Espero. 

Sinj)elndo.  batalo,  intrigo.  sinakuzo.  ĉiu  vojo  ( stas  lon- 
ga.taciga.  ofte  sengmakuUta.  La  Spirito  skurĝas  lamaterion 
(sian  projiran  nestokorpon ).  vij)as  sin  por  senhallr  i/i 
antaŭen.  La  interesoj  de  la  Spirito  kaj  Venlro  kunpui- 
iĝas.  Furiozas  ta  batalerno  de  la  homo.  Periode  aj)erantaj 
krizoj  formas  la  mejtoŝtonojn  de  la  postlasita  vojo.  sed 
la  Spirito  neniam  dubas  pri  la  vmiko.  Ĝia  refreŝUja 
nutro  estas  la  Krcdo  kaj  Ĝia  viviga  etemento  cstas  h 
iMboro .  .  .  kaj  la  Spirito  trotHVĥ  noimn  vojon  :  konscia 
kunlaboro  kun  la  Kreanta  Vivo  por  la  ĉiaina  pcrfektiĝo. 
lotn  post  ioni  ia  homoj  ekiros  sur  la  trovila  vnjo  kaj 
ne  la.sos  rctcni  sin  dc  la  dubanloj.  Ili  fariĝos  kuiilal)or< 
nntoj  en  la  senlirna  metiejo  de  la  Kreanta  \  ivo.  Jen  la 
komenco  de  la  nova  inondokreado. 

La  Diideo.  kiun  enterigis  la  neado.  triumfc  rcviviĝos. 
Ln  la  Inmo  de  la  plij/erfekliĝinta  Spirito  Ĝi  fariĝos 
Jtreskaŭ  reale  difinebta.  !m  nova  vivo  baziĝos  sur  firrna 
krrdo  pri  Lu  Kreanla  I  ivo  kaj  sur  la  sentradicia  evolu- 
anta  Scio.  Tiarnaniere  tiberiĝos  la  Spirito  el  la  kalcnoj 
de  la  rnaterio  kaj  craroj.  ĝis  fine  fariĝos  la  hotno  — 
nova  llonio. 

Jen  mia  rnondpercepto.  Eri  tiu  ĉi  vi  points  facite 
relrovi  ti  respondajn  motivojn  pri  »kial  rni  fariĝis  e.tper- 
antisto.  kial  tni  laboras  por  ĝia  literaluro.  kial  rni  arnas 
la  homojn  kaj  kial  mi  kelkfojc  vijms  itin  ?« 

Karaj.  sc  vin  nc  konteritigos  mia  respondo.  rigardu 
en  la  profundon  dc  via  anirno  kaj  cerle  vi  trovo.H  tiun 
nepriskribebtan  senton.  kiu  donacos  al  vi  la  neocsan 
forton  cnergie  batali  j)lu  jror  la  komuna  celo  de  la 
Homaro  cn  la  niondo.  kie  regas  la  reciprokeco. 


RENKONTO  AL  LA  PRINTEMPO 

Jrn.  jen  !  La  j)rintrmpuj  ntdioj  jrenetras  en  mian 
ĉambioti.  Im  flirta  lumo  .sorĉas  oran  kedrori  at  la  bildoj 
sur  la  mitioj.  Ilo,  b'*nala  printemjio,  tni  rnalfermas  tninn 
koron  al  vi.  \  armr  karcsu  la  vundojn  !  Mi  havas  sufiĉe 
da  iti.  \  eiŝa  la  bahamajn  (jutetojn  d  *  la  rcmernoroj  ! 
Dotiu  al  rni  knalon  en  la  hao.^o  de  la  seniluziiĝoj.  ĉar 
—  mi  sentus  —  ta  \  ivo  volas  prirabi.  finmueli  miti  ! 
Ilejunigti  miari  animon.  por  ke  (lenove  mi  jiovit  kredi  en 
la  rideto  sirnjmlion.  en  la  tnttnjiremo  atnikecon  kaj  en  la 
vr.rtoj  kontti  s  nn  recon  !  Printnnjio,  via  fa  nttika  (trnanto 
jicletjas  rebajitadon  de  vi. 

Kiet  obstine  vi  silenttts  !  .  .  .  J(*s,  tni  komjtrenas.  Tiotii 
ofte  mi  kokeladis  al  la  aŭtuno.  ke  jiro  jaluzo  vi  lasas  rnin 
sen  kon.^iolo.  \ur  al  la  bildoj  sur  ta  tnuroj.  nur  al  ta 
rernemoroj  vi  donacas  oran  kadron.  sed  ne  al  mia  .^ojiir- 
soifa  animo.  Vane  mi  staras  en  la  lumgarbo.  la  .sitna 
liklo  evitas  rnittn  koton  kaj  rni  devas  vidi  la  aijoniadon 
de  la  junaĝnj  sopiroj.  celdifinoj.  Im  kamjio.  kiel  flora 
lajiiŝo.  eicndiĝas  antaŭ  mi.  S(*d  rni  ne  j)lu  scntas  la  odorori 
kaj  la  kolorjjomp')  ŝ  ijmts  al  mi  griza  unutoneco  . .  .  Krttela 
jiuno  /  . . . 

latn  vi  donacis  al  rni  revojn  kaj  hodatŭ  vi  montnts 
monsttiin  vizaĝon.  !m  odoron  vi  (tĉetas  en  la  droijejo.  la 
koloron  vi  ŝrninkas  sur  vin,  via  rideto  rnaskas  nutlesjieron 
kaj  vut  ĉarrno.  kiel  ernbusko.  atendas  viktirnojn  .  .  .  lam 
ne  tiei  estis  I  Varjanie  sur  la  floraj  katnjioj  vi  radiis 
firman  krcdon  al  mi.  insjiiris  pcr  rcvoj.  dotis  rnin  pcr 
rcvoj.  dot  s  min  j)er  iihatlismo  kaj  ptenigis  tnian  anirnon 
per  noblaj  asjtiroj.  Printernj)0.  kial  vi  ŝanĝis  vian  viztt^ 
ĝon  ?  Kial  vi  sckvas  ta  tulrnondan  rnodoti  —  la  nuran 
profiternon  ? 

Obstine  vi  silentas.  Parolu  do  ! .  .  .  Senkuljiigii 
vin  ! . . .  Cu  vi  aŭdas.  jirinternjio  ?  Aitnenaŭ  jier  mctisogo 
mistifiku  min!...\i  silentas,  srd  nun  ini  jarn  kornjirc- 
nas  vian  rnutecon.  Uo.  rnalfetiĉa  jirinternjio,  ankaŭ  vin 
jirirabis  la  \  ivo.  Ĝi  jirenis  dc  vi  viajn  gernojn  kaj  ornamis 
vin  per  artefariteco.  \lalfeliĉa  priritemjio.  ci  senhava  al- 
mozulo.  kion  vi  jtovus  ja  donaci  al  ta  juna  generacio. 


B.  Gondor 


Periferio 
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kiam  vi  mrm  povfut  vidi  vian  pftsinfan  gioroti,  vinn  puran 
tiaivrcon  nur  rn  In  rrmrnioroj  dr  vivovunditaj  formor- 
lanloj.  Mi  knmprrnas  vin,  ahnozula  printrm po,  kaj  sin- 
rrrr  mi  kompaias  vin. 

Vrnu  kun  mi,  printrmpo.  mi  kondukfvi  vhi  al  la 
fonlo  df  la  Konsolo.  Malsrkitpt  viajn  lipojn,  frhvotran- 
ĉitajn  dr  la  soifo  ! . . .  Hitjardti.  kirl  hrilas  tiu  ĉi  kristal- 
pura  fonto  I  ĉu  vi  scias.  kio  rstas  tio  ĉi  ?  iMrmofonto. 
kirs  ĉiu  gutrto  drvrnas  rl  dolĉtt  doloro  dr  amantaj  koroj .. 
[m  homn  honrco.  ta  rtrrna  sopiro  pri  nohla  hrto  rlvokis 
ĉiun  gutrton  rt  la  profundo...l\ion  vi  diras  ?  \’r  rk- 
ztstas  homa  honrco.  Cu  ?  /\aj  tion  as*a'tas  vi.  printrmpo?! 
Uo.  malfrliĉa  printrmpo.  nun  tni  jam  povas  plrnr  kom- 
prrni.  kr  la  hodiaŭa  junularo  trovus  sur  viaj  kainpoj  nur 
artrforitajn  rozojn  kun  rralaj  dornoj.  kc  post  la  ŝtrlita 


kiso  naŭzas  la  drogrjodoro.  kr  la  okulparoj  ne  la  anim- 
profundon  sondas.  srd  ili  prnas  divrni  la  rnhavon  de  la 
poŝfundoj  . .  .  Foriru  dr  mi.  alnioznla  printrmpo  !  Viaj 
koloraj  ĉifonoj  nirnsogas.  ĉar  vi  nr  havas  plu  krr.don  pri 
rrakiro  de  hi  goinoj  ponlilaj. 

iMiigr  rni  rhfardas  la  sunan  kadron  dr  la  hildoj.  ht 
flirtan  lumon  ĉirkaŭ  mi  kaj  starantr  rn  la  luntgarho  dr  la 
radioj  mi  rcmrmoras  pri  mia  fVrto.  kiu  nun  staras  ĉr 
la  sojlo  dr  sia  prinirmpo .  .  .  Kion  mi  povas  doni  at  li. 
sr  nirm  ia  printrmpn  rstas  prirahita  kaj  almozula  .  .  .  ISiur 
sincrrajn  aŭtunajn  iarmojn.  Ehtr  li  iam  rrtrovos  intrr 
ili  ta  printrmpon  dr  sia  patro  knj...Kr!  Malprudrnta 
drziro  !  IJa  komprrno  dis^gits  lin  dr  tiu  rnondo.  kiu  ne 
konos  plii  naivan  (jojon.  korkarrsan  idralismon . . .  Kaj 
tirl  rstos  honc  I 


K/INTO  FOninitNTOJ 

-  F.  STICJŜGVM  - 


Vi  (Hras  :  viv‘  :  ni  diras  :  mort\ 
IU)ii.^an(X)n  havas  nur  ahorl*. 

Al  ni  flutetas  sihla  ^aso, 

.\l  ni  tainl)uras  ostfrakiuso, 

Nia  osper*  :  la  toinb-ainaso. 

Vi  diras  :  sort*,  kaj  ni  :  perfort’. 
Turinenta  vort’  ! 

Kn  \ia  gorĝ’  :  envia  liiiT. 

.\i  adiaŭas  ĉe  la  linr. 

Ni  adiaŭas.  Nura  vero  : 

La  revo  apud  revolvero. 

Nokto  de  r  .snuro.  Kis’  de  1’  fero. 
Kii  via  gorĝ*  :  trenianla  liin’  : 
llo  Sĉivu  inin  ! 


Ne  estas  sonĝ*,  ne  ©slas  am’, 

Ne  eslas  kred’,  ne  estas  flam*, 

Nek  rid*,  nek  spilo,  nek  malĝojo, 

Nek  mizer*,  nek  senfina  vojo, 

Nek  kantĉifon*,  nek  plor’,  nck  bojo, 
Ne  estas  sonĝ’  ne  e^tas  am’, 

Sole  —  cian’. 

Ne  estas  krim’,  ne  e.stas  ŝlim*, 

Ne  estas  spleii’,  ne  estas  11111*, 
halas  nun  sun’  kun  plora  muĝo, 

Nia  korsango  :  la  lasla  ruĝo, 

Svenas  la  mar’,  fiiikiso  —  fuĝo. 

La  niond  ektremas  :  lasta  lim* . . . 
Ho,  \enas  jani  la  lasla  rim*. 


VETERANO  DEV/ATN/N 

La  iiiuian  de  jiilio  okazos  la 
'io-jara  jiibileu  lileralura  de  iinu 
el  la  pfej  inalnovaj  esp-isloj, 
sainteinpulo  kaj  fidela  kunlabor- 
anto  de  Zanienbof,  poelo  V.  IN. 
Devjalnin. 

\  asilij  Mkolajrviĉ  D.  vjatnin 
(nask.  en  j8t)*i),  pasigis  sian  in- 
faneeon  en  la  .sovaĝa  Orlova  re- 
giuno.  Posle  li  venis  al  Kiev, 
kaj  fininte  tie  siajn  studojn,  far- 
iĝts  instruisto  de  la  latina  kaj 
riisa  literaturoj,  en  Kievo,  poste 
(»n  \  ilno. 

.Antaŭe  li  estis  vulapiikisto.  Kn  i8iji  li  ekkonis  Es- 
peranton.  kaj  liij  fariĝis  ĝia  entii/.iasina  adepto.  l*o.sl 
iiniiiuonata  .stiidadu  li  jain  po.is  tradnki  la  poenion  de 
Lt  rmontov  :  .\n(jrlo.  0\  eslis  presita  en  la  jiilia  niiiiiero 
de  la  ^Esperantisto  .  De  nun  I).  fariĝis  konslanta  kores- 
pondanto.  poste  persona  konato.  kaj  ankan  ainiko  de 
Zainenbof. 

Sekvis  tre  frnktiHlona  pericnlo.  Devjatnin  fervore 
parto|>renis  en  la  verkado  ite  la  Fundamrnta  Krr.slomat  o. 
knn  versajoj  originalaj  kaj  tradukilaj,  kaj  kun  la  origin- 
ala  rakonto  Arturo.  Ibddan  poste  li  eldunis  la  grandan 
piHoiion  dc  Lrrmontov  :  »Drmono<i  ;  ioni  poste  li  Irad- 
nkis  verkojn  de  Pn.sk in  :  Poltava.  Horis  (iodunov.  Uus- 
lano  kaj  Ludmila,  kaj  inultajn  aliajn  jXH»niojn  rusajn 
kaj  alilingvajn.  Kroine  verkis  la  komediojn  originaiajn  : 
)^Edziĝo<  kaj  »\rfinita  DraniO(x.  kaj  rakonlon  en  versoj: 
y>Nevola  mortiginto^,  inultajn  versajojn  originalajn  ktp. 


El  ili  speciale  notinda  estas  la  »Nevola  niurtigintoK 
(  iNi|'i),  kiel  la  unua  originata  pormo  en  Esprranto. 

La  inlerc»sajn  koin|)likajojn  pri  la  eldono  de  la 
Deiiiono«  jene  rakontas  Devjalnin  mem  : 

vTradiikinte  ĝin,  mi  volis  ĝin  presigi  en  Vilno,  sed 
la  |)resisto  be/.onis  la  |)ernie.son  de  la  cen/.uro.  Do,  mi 
iris  al  la  \  ilna  c(»n/.uristo,  por  ke  li  trarigardii  mian 
manii.skri|)ton,  kaj  donu  la  permeson.  8ed  li  ne  estis 
tro  afabla  kaj  diris.  ke  li  ne  scias,  kio,  kaj  en  kia  lingvo 
estas  skribita  en  mia  manu.skriptu.  Nun  nii  |)etis,  ke  li 
donii  al  mi  la  rifii/.on  skribe,  kaj  ĉi  tiun  res|)ondon  kun 
la  petskribo  nii  sendis  al  la  Peterbiirga  Centra  Cen/.iira 
Komitato.  Pasis  ok  nionatoj,  ĝis  mi,  post  longaj  klop- 
ihIoĵ  de  la  tieaj  esj)-istoj.  ricevis  fine  la  petitan  pcTineson, 
kun  ('speranta  letero  de  nekonato  Krivoŝ,  kiu  sciigis  inin, 
ke  lin,  kiel  oficiston  de  la  Centra  Cen/.uro,  oni  ordonis 
ellerni  Esp-on,  por  ke  li  povu  tralegi  mian  iradukon.  Kaj 
la  Vilna  cenzuristo.  transdoninte  al  mi  ĉi  tiiin  skribon, 
ankari  ekinton^siĝis.  kaj  petis  min  pri  informoj.  Tiamani- 
ere.  itiia  tradiiko  de  vDemonot  akiris  du  adeptojn  al 
Fsperanto  inter  la  oficistaro.« 

En  ĉi  tiu  tempo  eldonis  Hachette  la  unuan  vohimon 
de  la  Plma  \  rrkaro  de  Devjatnin.  (11.  voL  eld.  Vejsbrut 
Peterbiirg.  IIL  vol.  Saharov  Moskvo,  IV.  vol.  Tener 
Ko\no.)  l  nn  poemo  de  Devjatnin  aperis  ankaŭ  en  la 
\olumo  Liro  .  redaktita  de  Grabovski. 

Transloĝiĝinle  al  Moskvo,  Devjatnin  partupnmis  en  la 
rcflaktado  de  la  '  Ondo  de  Esperantoe,  verkis  lernolibron: 
Fsperantu  en  10  lecionoj«  kaj  —  por  la  rusa  jurnalo 
Vokrug  Sveta'  plenan  lernolibron,  presitan  en  5o.ooo 
ekzenipleroj,  senpage  aldonitaj  por  abonantoĵ.  La  sama 
lernolibro  aperis  ankaŭ  kun  braĵlaj  literoj  por  blinduloj. 
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Samleinpe  apcris  dc  li  Iri  tcatrajoĵ  en  unu  volumo  :  !n- 
struita  miniikisto,  Frenezulo  kaj  Unifornio. 

La  Vnuan  Universalan  Kongrcson  ĉluj  tiamaj  veraj 
esp-istoj  alendis  kun  espcro,  kaj  sainteiiipc  kun  granda 
timo.  Sed  pri  tio  parolu  inein  Devjatnin  : 

»Du,  au  Iri  monatojn  antaŭ  la  Kongreso  nii  vizitis 
dron  Zamenhof.  Lia  unua  frazo  estis  : 

—  Kion  vi  opinias  pri  nia  kongreso  ? 

Mi  respondis,  ke  mi  timas  ĝin. 

—  Ankaŭ  ini  !  —  diris  la  Majstro  ĝemspire  —  la 
ekzemplo  de  Volapuk  min  timigas. 

La  saman  antaŭtimon  havis  la  plejmiilto  de  la  sam- 
ideanoj  :  oni  ja  scias,  ke  \’olapuk  finis  sian  okjaran 
vivon  per  niemmortigo,  ĉar  en  la  tria  (kaj  lasta)  volapuka 
kongreso  (en  Mŭnehen)  la  volapiikistoj  mem  anoiicis, 
ke  Volapuk  ne  estas  vivkapahla  kaj  la  tuta  Nŭrberga 
Kiubo  de  Volapukistoj  transiris  al  Esp-o.  Cai  iiin  elde 
atendos  la  samo,  sc  la  diverslingvaj  adeptoj  ne  kom- 
prenos  unu  la  alian  ?  Kaj  eĉ  pli  malĝoja  sorto  :  ni  ne 
havos  pretan  lingvoii  por  transiri  al  ĝi  post  la  pereo  de 
Esp-o. 

Feliĉe,  la  tinio  estis  vana.  Kiam  ni  eniris  la  akcep- 
tejon,  kaj  ni  estis  ĉirkaŭataj  de  kelkaj  centoj  da  divers- 
naciaj,  diverslingvaj.  eĉ  diverskoloraj  kongresanoj,  vigle 
kaj  flue  babilantaj  inter  si  en  koniuna  lingvo.  kiani  de 
ĉiuj  flankoj  ni  ekaŭdis  fratajn  saliitojn  —  ni  liitc  for- 
gesis  la  malbenitan  divcrslingvecon,  kaj  eksentis  nin  efek- 
live  en  unu  granda  rondo  faniilia.  Kaj  niir  tiam  iii 
komprenis  la  ĝustaii,  iieesprinieble  gravaii  sigiiiroii  de 
L'sp-o  por  la  homaro. 

Ciiij  cetcraj  kongresoj  cstis  siniilaj  al  la  iiniia,  sed 
iieiiiu  el  ili  estis  tiel  impresa,  tiel  frapanta,  kiel  la  Ibil- 
onja  kongreso.« 

En  1900  Devjatnin  estis  elektita  Lingva-Koiiiitatano. 

Post  multflanka  agado  eii  Moskvo  kaj  Kovno,  eii 
1911  li  vcturis  al  la  Antwerpcna  kongreso  kaj  gajiiis  tie 
en  Literatiira  Konkurso  la  11  man  preiiiion  per  sia  po- 
eino  J\arcizo. 

EI  Antwerpen,  laŭ  la  invito  de  generalo  Sebert  li 
iris  Pari/on  kaj  r/stis  tie  dum  iinu  jaro,  vigle  partopreii- 
ante  cn  la  tiea  esp-a  vivo.  Tiiitcmpe  cii  l^arizo  ekzistis 
du  csp-aj  partioj  :  la  aristokrata.  iom  reformema,  gvidata 
de  prof.  Hourlel  kaj  geiieralo  Sebert  kaj  la  fiindamen- 
tista  lahorista.  kiun  gvidis  prof.  Cart.  La  dii  griipoj 
estis  en  konstaiita  nialpaco  inler  si,  simI  Devjatnin,  kvaii- 
kam  lin  pli  allogis  la  griipo  de  Cart,  scipovis  konsi‘r\i 
bonajn  rilatojii  k  iii  ambaŭ  kaj  gvidis  kiirsojn  eii  miiltaj 
partoj  de  Parizo.  Eii  Parizo  li  eldonis  la  malgrandan 
Jiirnaloii  Etulo  (en  formo  de  poŝlkarto)  kaj  aperigis  en 
ĝi  la  poenion  Katerino.  tradiikilan  cl  la  fama  iikraina 
poeto  Tarns  Sevĉenko. 

En  191:».  oni  prcparis  la  ‘i.^-jaran  jiibileon  de  Es- 
peranto  duni  la  VTII.  L^niversala  (.lubilen)  Kongreso  eii 
Krakovo.  Kaj  jen,  Devjatnin  decidis  entrepreni  propag- 
andan  picdvojaĝon  el  Parizo  Krakovon.  Lian  planon  oni 
akceptis  kiin  duba  rido  kaj  mokoj,  kiam  li  rakontis  ĝin 
cn  la  Sorbona  kunveno.  Tamen  Iroviĝis  kclkaj  junuloj. 
kiuj  anoncis  sin  por  kunvojaĝo.  El  la  naŭ  anoncantoj 
cctere  restis  nur  unu  ĉe  la  komenco  de  la  vojaĝo:  Fomnn 
(turko),  la  ceteraj  malaperis.  La  propaganda  picdvojaĝo 
daŭris  tagojn  kaj  havis  grandan  propagandan  signifon 
por  tri  laiidoj  (Franciijo,  Germaniijo  kaj  Aiistriijo).  I.a 
rimarkinda  mar^o  estas  dctale  priskribita  en  aparta  lingvo 
(eldonita  en  Mŭnchen.  1918.) 

Dum  la  kongrcso  Devjatnin  gajnis  litcratiiran  premi- 
on  per  sia  poemo  Kriŝna  (hinda  legendo). 

Post  la  kongreso  li  veturis  al  Mŭnchcn,  kaj  laboris 
tic  pri  trc  interesa  cntrepreno  :  Parkurho  Esperanto.  Ci 


estis  projckto  dc  bankiero  Schuler :  konstrui  apud 
Mŭncheii  esp-aii  urbon  sub  liii  ĉi  nomo.  Kun  Schtaf, 
rajtigilo  dc  Sclmler,  li  laboris  lie  preskaŭ  du  jarojii, 
g\idante  la  esp-ajii  aferojii  de  la  Parkiirbo.  Hedaŭriiidc 
.Schlaf  baldaŭ  mortis  kaj  liaj  heredantoj  tutc  diskreditigis 
la  entreprenon  per  divcrsaj  falsajoj  ;  la  Oficcjo  disiĝi.s. 
De\jalniii  iiiiii  vojaĝis  al  Leipzig  por  labori  tie  cn  la 
Hsp-a  Ifistitiito.  'Lie  ĉi  li  vcrkis  la  iililajii  libretojii  :  El- 
rmcntn  Esprrunta  Sintnkso  kaj  Esprrnnta  Afiksaro,  kaj 
tradiikis  la  kviiiaktaii  dramoii  :  l{rĝn  Judra  de  K.  H. 

Eii  191^1  estis  okazoiita  la  Pariza  kongrcso,  kiii 
promesis  esti  ek<derordinare  graiida  kaj  specialc  interesai 
De\jntriiii  ek\eliiris  al  la  koiigreso.  Sed  iiokte  la  vagoiiaro 
estis  hnltigita.  ĉiiij  al-Pari/.nj  vojaĝnntoj  estis  nrestitaj  knj 
per  loiignj  riniikvojoj  oni  reseiidis  iliri  nl  Leipzig. 

Eksplodis  la  moiidmililo.  Devjnliiiri  fnriĝis  kaplito 
111  mnlgraridn  iirbeto  rrniiiisleiri  apiid  Leipzig,  kaj  resti.s 
lie  kvar  jarojn.  Sed  mir  la  tiiiua  jnro  eslis  por  li  Aarĝa. 
posle  li  oktipis  siii  pri  sia  amala  alero  :  projiagando. 
kurMig\ido.  Por  lio  li  hn\is  aparlaii  ĉambron.  .senkontrolan 
eliroii.  eĉ  nl  Mtnicheii.  knj  posli*.  por  lecioiioj  donitaj  al 
germnnaj  stiboficiroj,  eĉ  salajroii  (.^o  mnrkojii  moiiale). 

Eii  191N  li  liberiĝis  pcr  la  iiilersariĝo  de  kuptiloj, 
\eliiris  Pelrogradon.  De  liam  senĉest*  li  laboris  por  es- 
peraiilo.  g\idis  kiirsojii.  eslris  societojn.  viglc  partoprenis 
eii  In  esp-a  \i\o  ĉiiirilate.  Eii  i9*<i.  la  socielo  Esprro 
orgnni/.is  liaii  .'hi-jarnii  jiihilcon,  diim  kiii  li  rice\is  midl- 
ajii  grattilojii.  esp-ajn  boiidezirojn  kaj  doriacojii.  Eii 
19M*I  li  (*slis  gra\e  iiialsaiin  (pro  troa  laciĝo)  kaj  tiam 
lia  filo  preiiis  sin  al  si  im  Kicv.  Tie  posl  la  n‘.saniĝo  li 
r(*komencis  lian  niirindc  aktivan  agadon. 
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Niinlempi*  li  loĝas  en  Kiev,  laboranlc  en  la  Kieva 
^  egelara  Asorio.  Laslleiiipi*  li  ricevLs  invilon  de  la  Kieva 
Kinofabriko  \  iĴFKl  por  partopreni  kiel  kinoaktoro  en 
granda  filmo  el  ia  vivo  de  la  Donbasa  laboristaro.  Tiii- 
eele  li  forveturLs  por  kelka  tempo  en  la  Donbasajn  karb- 
loinejojn  kiin  trupo  de  kinoartistoj.  Tiamaniere  ni  havos 
la  oka/on  po.^it  kelka  tempo  ekvidi  nian  eminentaii  verk- 
iston  siir  la  ekrano  de  la  kinoleatroj. 

CA  tiii  70-jara  eminenta  pioniro  de  la  csp-a  movado 
estas  plena  de  jiina  entiiziasmo  kaj  e.<itas  ĉiaiii  bonkora, 
gaja  bonliiiiiiora.  Pliiraj  generacioj  de  1'  tiitmonda  esp- 
istaro  saliitas  liii  tiitkore  el  ĉiiij  mondparloj.  lainge  vivu 
\  .  N.  De\jatnin,  kiii  |)Ienrajte  merilas  la  iionoraii  noiiioii 
'iiia  Ksjieranla  Avo^,  ineritpleiia  esp-a  velerano. 

IV  S.  Dnin  iiia  interparolo  li  inleralie  iliris.  ke  li  iio 
liavas  e^  imn  presilaii  liiiion  el  siaj  verkoj  kaj  tial  li  e^e 
pelas  kaj  kore  anlaridankas  ^iiijn  saniideaiiojn.  kiuj  — 
kiel  plej  dezirindajii  jiibileajn  donacojn  poviis  sendi 
al  li  iun  el  liaj  verkoj.  .sendii  ĝin  al  la  adreso  :  1).  \ . 
(‘'ehovi^,  Kie\.  Klovski  Spiisk  ‘j.  liSSK.  por  ke,  kiel 
li  diris  :  »la  bolislo  ne  eslii  sen  botoj  . 

[).  r.  Cehoviĉ. 

D  I  S  K  U  T  O 

Ketkaj  vortoj  pri  la  «originala  manio« 

Kuii  ĝojplcna  interesiĝo  mi  legis  la  artikolon  de  s-ro 
Ia*jzero\\  icz  en  la  lasta  niimero  de  L.  M.  Apmaŭ  iiii 
volis  kredi  nl  miaj  okuloj  :  ĉu  vere  jam  alvenis  la 
lenipo,  ke  en  H.speranloIandu  oni  dirii  nialkaie  sian  opi- 
nioii,  sendepende  de  personaj  interrilatoj  kaj  neg(H*aj  in- 
tere.soj  ?  La  artikolo  temas  pri  Ire  grava  kaj  interesa 
probleino  :  originala  nn  tradiikita  literaluro  ? 

La  ekzislon  de  la  /originala  maniov  priivas  nekon- 
tesleblaj  faktoj,  mi  mencias  nur.  ke  la  nova  ĉefredak- 
loro  de  unu  el  niaj  plej  fortaj  naciaj  gazetoj  pro  liel 
noinitaj  Dprincipaj  molivojc  aperigas  nur  originalajojn, 
ke  bonaj  tradiikoj  de  valoraj  verkoj  ne  povas  aperi,  ĉar 
la  loko  plenas  de  dubvaloraj  originalajoj  ! 

Tanien  nii  devas  kontraŭdiri  la  ĉefan  tendencon  de 
la  artikolo  de  s-ro  Lejzerouicz,  tendeiKnm  akre  malamikan 
al  la  originala  literaturo.  Mi  ne  kriHlas,  ke  ni  ludas  , 
kreante  originalan  literaturon.  Ĝiu  lingvo,  kiu  vivas,  pro- 
duktas  por  si  literaluron.  Kozitraŭ  tio  nenio  helpas,  tio 
pruvas  la  vivkapablon  de  la  lingvo.  ei,  tute  ne  eslas  io 
•eksterminda  :.  Ankaŭ  tion  mi  ne  komprenas,  kial  la  esp- 
ista  vivo  ne  poviis  doni  temon  al  niaj  romanverkistoj  ? 
Espistoj  ja  \i\jis,  interrilatiĝas,  ĉu  lio  ne  povas  samnijte 
inspiri  \erkiston,  kiel  la  vivo  de  aliaj  homoj  ?  Kaj  ĉu 
estas  neeblc  imagi,  ke  iu  verkisto  esperante  skribu  sian 
libron  destinatan  por  internacia  publiko  ?  Estas  vere,  ke 
ne  ekzistas  esperanta  nacio,  tio  eĉ  estas  malhezonata,  sed 
ĉii  eslas  kontesteble,  ke  ekzistas  internacia  spirita  vivo,  en 
kiu  Irovas  lokon  verkoj  parolant.ij  al  pli  larĝa  publiko,  ol 
tiu  de  unu  nacio  ?  Mi  pen.sas,  ke  la  ĉirilataj  argu- 
numtoj  dc  s-ro  Lejzerf)wic2  estas  e.sence  eraraj. 

Setl  en  la  sana  evoluo  de  nia  literaturo  tiam  estiĝas 
»original:«  manio’,  kiam  pro  originalajoj  oni  neglektas, 
eĉ  malhelpas  la  florudon  de  la  tradiika  arto,  kvankam 

f^i  havas  aimenaŭ  samsignifan  taskon  en  la  evoltio  de  nia 
ingvo  kaj  literaturo.  La  evoliio  kaj  riĉiĝo  de  1’  lingvo 
okazas  per  bonaj  libroj.  Konipreneble  en  tiu  ĉi  laboro 
partoprenas  ankaŭ  la  originala  literatiiro,  .sed  ne  en  tiom 
signifu  mezuro.  I^a  originala  verkisto  pensas  t‘sperantc, 
kiam  li  prilaboras  sitin  verkon  (ĉi  lion  rekonos  ĉiii,  kiii 
iom  verkis  jaiii  en  Esperanto),  li  do  Iabora.s  per  la  ling- 
vomaterialo  jam  ekzistanta,  la  fantizio  semnlence  kaj 
siibkonscie  scrĉos  la  plej  facilan  vojon  por  doni  formoii 
al  la  penso,  do  la  originala  verki.sto  —  krom  neologaj 
vortoj  —  ne  mullon  aldonos  al  la  jam  ekzistanta.  E1  la 
vidpimkto  de  1’  lingvfHvoluo  la  tradukanto  eslas  plie 
kreanta  urtisto,  ol  la  originala  verkisto.  Li  ne  povas 


kontentiĝi  per  simpla  evito  de  T  malfacilajo  :  se  10 
mankas  el  la  lingvomaterialo,  li  devas  ĝin  krei.  La  trad- 
iikanto  e.stas  la  fanatika  niinisto,  kiu  rabminas  por  ni  la 
plej  brilaju  juvelojn  de  1’  naciaj  lingvoĵ. 

.Ankaŭ  tio  esta.s  fakto,  ke  laŭ  la  nuna  stato  ni 
ha\as  pli  da  ^anco  trovi  bonnivehan  verkon  inter  la  trad- 
ukotaj  libroj,  ol  inter  la  originalajoj.  La  kaŭzo  :  oni 
po\as  facile  nombri  sur  la  fingro  dc  umi  mano  liujn  orig- 
inalajn  verkistojn,  kiuj  estas  tiel  talentaj,  ke  ili  estus  pov- 
inlaj  fari  karieron  en  siaj  naciaj  lingvoj.  Kontraŭe  : 
por  In  trudukantoj  tie  estas  la  ĉefverkoj  dc  la  naciuj 
iiterutiiroj.  La  propagandistoj  de  la  originalaj  seiioj. 
o  r  i  g  i  II  a  I  a  j  numeroj  Aainas  tute  forgesi,  ke  nia  lingvo 
ha\as  mision:  la  peraJon  de  la  trezoroj  de  Tnaciaj 
kiilturoj  :  la  malkovrcin  de  la  literaturoj  de  rmalgrandaj 
nacioj,.kies  lingvo  —  pro  la  mallarĝa  Jisvastiĝo  —  mal- 
hclpas  la  interiiacian  validiĝon  de  siaj  verkistoj. 

Koiilraŭ  niiaj  arguiiKmtoj  la  espista  eldonislo  diros, 
k»  oni  ne  povzis  e  dom  traiLtkaj  ijn.  se  I.n  publiko  iie  aĉelas 
ilin.  La  ĉefa  kaŭzo  de  tiu  ĉi  malfavoro — laŭ  mia  opinio 
—  eslzis,  ke  inter  la  ĝis  mm  aperintaj  tradukitaj  Iibroj 
nur  iiialimiltaj  troviĝir,  kie.s  lingva  slilo  atingis  arlan  per- 
fiklecon.  Ankaŭ  neĝi;s’e  estis  elektitaj  la  tradukcndaj 
\erkoj  :  ili  estis  aŭ  jam  trokonataj,  en  multaj  naciaj 
ling\oj  jam  eldonitaj,  aŭ  ilia  literatura  valoro  estis  prok- 
siina  al  nulo.  Oni  povas  kompreni,  se  por  la  multaj  tri. 
.ses,  ok  noveloj  la  piibliko  ne  donas  monon.  Mi  estas 
certa.  .se  ĉiu  tradukita  libro  en  literatura  valoro  kaj  arta 
lingvo  alingus  ekzeniple  (se  mi  licas  mencii  nomon)  la 
nivelon  de  »CikonikaIifo : ,  ankaŭ  la  tradukitaj  libroj 
tro\us  aĉetantojn. 

Krome  ni  ne  forgesu,  ke  la  gusto  kaj  aĉelemo  dc  1* 
publiko  estas  tre  influebla  per  la  reklaino.  Dum  la  eldon- 
istoj  plendas,  ke  la  tradukajoj  ne  vendeblas,  pcr  la  siig(*sto 
de  I  reklainoj  ili  meni  forinas  la  opinlon  de  1  publiko 
kontraŭa  al  la  tradukarto. 

Do  ni  ne  ataku  la  originalan  lileraturon,  sed  batalu 
por  egulranga  vivrajto  de  la  traduka  arto.  .Ni  serĉu  la 
bonajn  librojn  kaj  eksternui  ia  niall>onajn,  ni  ne  toleru 
ilin  nur  pro  tio,  ĉar  ili  estas  originale  verkitaj.  Nia  lilera- 
turo  jam  elkreskis  el  la  infanŝuoj  !  Estus  degrado  de  la 
juĝokapablo  kaj  gusto  de  1’  leganto,  se  li  devus  ĝui  libron, 
kiun,  se  ĝi  estus  nacilingve  verkila,  li  certe  forjetus.  For 
la  dilctantisnion  ! 

Ludoviko  Toischr. 

Lici,  darfj,  durfi 

De  kiam  sur  la  paĝoj  de  Literatura  Mondo  aperis 
la  vorto  lici,  ni  ricevis  plurajn  leterojn,  parte  aprobajn, 
parte  riproĉajn,  eĉ  minacajn.  Car  al  ĉiuj  ni  ne  povas 
n‘spondi  apartc,  ini  niin  jetas  la  temon  sur  la  arenon  de 
la  Diskuto.  Venu  publika  batalo  ! 

Oni  ccrte  scntas  la  mankon  de  mallonga  vorto 
por  la  (‘spriino  :  esta.^  pi*rmesale.  Oni  ja  uzas  kelkfoje 
anstataŭ  ĝi  la  verbon  devi,  scd  tio  ja  havas  alian  sencon. 

\  i  cU^iHis  eniri  estas  certe  tiite  alia  ol  estas  perrnesate, 
ke  vi  eniru.  Samc  mi  ne  devas  eniri  ne  identas  al  estas 
malpermesale  al  mi  eniri.  Kelkfojc  oni  uzas  la  esprimon 
de^ms  ne,  ekzeinplc  :  infano  devas  ne  legi  tiajn  librojn  ; 
kaj  tcorie  oni  povus  uzi  eĉ  la  vorton  maldevas,  ĉar 
malpermeso  estas  la  inalo  de  devigo.  Sed  ĉi  tiuj  formoj 
tamen  ĉajnas  nekutimaj,  kaj  krome  solvas  nur  la  nean 
formon,  por  la  jesa  mankas  mallonga  esprimo. 

Lastatempe,  tie  kaj  tie  ĉi  levas  sian  kapon  vorto. 
kics  enradikiĝ«)  vere  estus  por  mi  ĉzigreno.  Ĝ\  estas  darfi. 
Feliĉe,  ĉe  tre  kompetentaj  vortaristoj  mi  ne  vidas  grandan 
simpation  por  la  vorto,  ĝi  mankas  ekzemple  en  la  vortaro 
de  U'ii,s'/rr  kaj  en  la  vortaro  de  S.AT.  Kaj  ĉc  Benneniann 
mi  trovas  durfi,  do  du  vorloj  interbatalas.  Ni  esperu  ke 
en  ĉi  tiu  batalo  venkos  el  la  Ju  vortoj  —  la  tria. 

Ci  tiu  tria  estas  lici. 

Du  grnndaj  argumimtoj  pledas  por  iici  kaj  kontraŭ 
darfi-durfi. 

linue,  la  intemacieco.  Durfi-darfi  estus  pure  ger- 
iiiana  radiko,  duni  la  internacieco  de  lici  estas  vere  frap- 
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fiinta.  Jen  ekzemple  lic-radikoj  en  la  anglaj  :  licrnsable, 
licensp,  licensee,  licenser,  licentious,  licit  ;  en  la  francaj  : 
licence,  liccntieux,  licite ;  en  la  hispana  :  licencia,  en  la 
itala  :  licenza,  licemia  licemiose,  licitezza,  licito,  licere  ; 
en  la  rumanaj  :  licenta,  licentia,  Kaj  jen  la  gerinana 
Lizenz.  Kaj  tu  mi  menciu  ankoraŭ  la  latinan  terininun 
tre  konaian  :  poetica  licentia  ?  Kaj  la  esperantan  licen- 
con  ^erax)  ? 

Due,  darfi-durfi  sonas  konvene  en  la  gerinana  lingvo, 
sed  ĝia  sono  estas  ege  kontraŭa  al  la  sonspirito  de  Cspcr- 
anto,  kiu  estas  6efe  romana.  Laŭ  mia  opinio  oni  Ucas 
preni  el  la  germanaj  kaj  slavaj  lingvoj  nur  liajn  radik- 
ojni  kiuj  harmonias  kun  tiu  ĉi  sonspirito.  Darfi  min 
efikas  ĉiarn,  kvazaŭ  dornopiko.  Sed  ekzemple  la  germana 
bunta  estus  tre  bonsonora  Esperanta  vorto. 

Krome  ankaŭ  por  la  poeloj  l.ci  eslas  pri  oportuna, 
havante  rlmkunulojn  :  vico,  malico,  kaprico,  spico  klp.. 
dum  darfi,  aŭ  durfi  staras  tute  orfe  en  la  rimaro. 

La  sola  argumento  de  la  )*darfi8tojf  povas  esti,  ke 
>darfic  jam  estas  uzata.  Anemia  argumento  !  Neofici- 
aligita  vorlo  neniam  pova^  esti  certe  pri  sia  vivo.  Gra- 
bovski  uzis  ĉiam  la  vorton  «konkiric,  nun  ĝi  falis  en 
duelo  kontraŭ  >konkeric  kaj  ncniu  lamcntas  pri  tio. 
Mi  esperas,  ke  la  verkistoj,  kiuj  uzis  ĝis  nun  la  vorlon 
darfi,  ne  persistos  pro  nura  obstino  kontraŭ  la  vorto 
lici,  kiun,  mi  estas  konvinkiĝinta,  ankaŭ  ili  devas  trovi 
ri  bela,  pli  internacia,  pli  oportuna.  sed  ekĝojos  pri  ĝi 
aj  plezure  uzos  ĝin. 

Cetere,  ni  aiendas  kun  bonaj  esperoj  la  opiniojn  de 
niaj  legantoj. 

Ludoviko  Totsche. 

Esperanta  elparolo 

Pri  la  iinua  parto  de  la  artikolo  de  K.  KaIocsay  en 
L.  M.  (Januaro)  oni  povas  niulte  konsimti,  serl  kiam  via 
kuii-ĉcfredaktoro  fariĝas  regulfaranto,  tiam  oni  volas 
forte  malkonsenti. 

Liaj  reguloj  pri  >duonfermilecoc  estas  tute  kontraŭaj 
al  la  akcepta  metodo  de  espistoj  ke  ĉiu  vokalo  estas  mal- 
fcrmita.  Notinde  estas  ke  kc1!;aj  hungaroj  (laŭ  raportoj 
de  revenintaj  espistoj)  tcndencas  elparoli  la  vokalojn  frr- 
ine  aŭ  duondunfernie,  kun  rezulto  liite  ne  bclsona. 
Ankaŭ,  pro  tio  ke  la  KaIocsay-aj  reguloj  de  >duonfcr- 
initecoc  estas  kontraŭ  la  sento  kaj  spirito  de  espcranta 
clparolado,  necesas  aldoni  al  ili  kelkajn  esceptojn.  Ĉu  tio 
nc  sugestas  al  S-ro.  Kalocsay  kc  li  eraras  ? 

Se  la  vokaloj  estas  elparolataj  malferme,  ne  grava.s. 
ĉii  ili  estas  longaj,  mallongaj  aŭ  rnezlongaj.  La  longecon 
diktos  la  kuntcksto  mem.  Hipozeto  te  la  akcentita  silabo 
kiin  svingo  al  la  proksima  akcentita  silalvo  estas  konsil- 
inda,  precipi»  por  piiblika  parolado  kaj  deklamailo.  SchI 
troigata  svingado  en  privata  konversacio,  kape  ĉe  kape, 
cstiis  ridinda.  Cetere,  en  maloftaj  vortoj  kiel  finno, 
rcgatto,  oni  devas  elparoli  ambaŭ  konsontantojn,  ekz. 
fin-no,  regat-to.  samkiel  la  Italoj  faras  en  sia  bela,  suda, 
latina  lingvo. 

Alia  punkto.  Pritraktinte  la  laŭdire  Zamenhofan 
trorapidan,  malmulte  akcentitan  elparolon,  Sro.  Kalocsav 
diras  :  iKiom  pli,  se  tiel  parolus  ekzemple  Aŭ.stralia 
samideano  !c  Ĉu  Sro.  KaIocsay  eble  lastatcmpe  legis 
tro  laŭvorte  tradukitan  raporton  el  anglaj  jiimaloj  ke 
aŭstralianoj  parolas  la  anglan  lingvon  prc^kaŭ  >sen  ak- 
centoc  ?  Sro.  Kalocsav  devus  scii  ke  en  la  angla  lingvo 
la  vorto  'accent’  havas  du  malsamajn  signifojn,  (i)  = 
akcento,  kiel  en  Esp.  kaj  (a)  =  parolmaniero,  kiii  distin- 
gas  skoton  de  anglo,  oxfordanon  de  londonano  k.  t.  p. 
En  la  angla  lingvo  oni  parolas  pri  »oxforda  akcento« ,  aŭ 
pri  icocknev  (malalklasa  Londona)  akcento^,  kaj  oni  tiel 
tutc  no  aludas  al  la  plilaŭtigo  de  iu  al  alia  silabo,  sed 
nur  al  la  parolmaniero  kiii  distingas  la  devenon  de  la 
parolanto.  Nu,  dum  miiltaj  jaroj,  enmigrantoj  al  Aŭ.s- 


tralio  parolis  laŭ  siaj  prapatraj  parolmanieroj  —  ni  havis 
skotojn,  anglojn,  cockney-aiiojn  k.  t.  p.  Tamen,  la  jaroj 
forpasis.  enmigrantoj  maljuniĝis  kaj  formortis,  kaj  nuii 
la  aŭstralianoj  estas  kvazaŭ  unuigita  popolo,  kiiii  unu 
ccliiksistemo.  La  reziilto  estas  ke  la  modernaj  ediikitaj 
aŭstralianoj  ne  havas  distingeblan  parolmanieron.  lli  ne 
estas  skolaj,  iii  ne  estas  Oxfordaj  kaj  ili  tute  ne  i^stas 
C.)cknc\-aj.  Ili  fakte  parolas  pli  puran  anglan  lingvon 
(t.  e.  sen  afektit(‘co)  cd  ie  ajn  en  la  mondo,  kaj  lasta- 
tempe  kritikoj  en  Londono  rimarkis  ke  la  aŭstralianoj 
de  l:i  nova  generacio  parolas  preskaŭ  .sen  akcentoA 
sed  kompreneble,  en  la  signifo  ke  ilia  parolm.iniero  c‘stas 
neafc  klila 

Koiiipreneble  la  angla  lingvo  havas  akcentitajn  sil- 
ahojn  sed  tute  sen  uniiecu  rc*giilo,  liel  ke  aŭstralianoj, 
samkiel  aliaj  hriloj,  devas  ellerni  ĉiiin  vorton  aparte  rilate 
la  ĝustan  elparoloii.  Eble  Sro.  Kaloc^sav  bonvoliis  klarigi 
sian  aliicion  al  la  Aŭstralia  samidc^ano',  ĉar  ĉi  tiii  aludo, 
kvankam  seninlcmce.  A«'ijn.as  iom  neĝentila  kontraŭ  anti- 
pcMhij  .samideanoj. 

Laŭ  lasta  eldono  de  »Encyc*lopedia  Britannica^  la 
elparoi.ado  de  vokaloj  pov.as  esti  dividita  en  kvar  sekcio 
laŭ  malfermilec‘o.  Pro  la  naturo  mem  dc  vokalu,  ĝi  ne 
povas  c‘sli  elparolita  ferme,  kaj  tial  ĉiiij  vokaloj  c‘slas 
relati\e  nialfermitaj.  Ni  haviis,  tial.  kvar  gradojn  de  relal- 
ivc»co,  kiei  sekve  : 

I.  Preskaŭ  fermitu,  (anglalingve-  close  [clp. 
Klos]  =  signifo,  apiidc^)  kun  la  lipoj  kaj 
clentoj  leiiitaj  tre  proLsime  sed  ne  liite 
fermitc. 

II.  Duonfermita,  (anglalingve  =  half-clo.scd 
[klozdj )  kun  la  lipoj  kaj  dentoj  pli  nefer- 
mitaj  ol  en  1. 

IIl.  Diion-malfermita  (anglalingve-half-open), 
multe  pli  malfermc  ol  1,  sed  iom  ^topita 
per  ekfermo  dc  la  dentoj  antaŭ  la  fino  cle 
la  elparolo. 

I\.  Matferinitc  (anglalingve-open).  kiin  la  lipoj 
kaj  (ientoj  tcmitaj  ticl  malproksime  kiel  la 
parolanto  trovas  natura  kaj  komforta.  La 
vckalo  estas  tiam  clparoiita  tiite  nc*  ^topita. 

Laii  mia  sperlo.  IV.  iniilfcrmita  estas  nc^prc  la  plej 
bona  kaj  naliira  por  la  c‘sperantaj  vokaloj  a  e  i  o  u, 
prc‘cipc‘  kiam  ni  trovas  kc  la  malfermita  metcMlo  estas 
nece.HU,  sc  la  sonoj  dc‘  .ij  ej  oj  kaj  uj  dcvas  ricevi  kor- 
cktan  repnKlukton. 

Por  kompreni  la  veran  signifon  de-  la  vorto  >inal- 
ferniita  ’  oni  ekzemple  clparolu  la  vokalon  'a*  kiiii  la 
dc*ntoj  i  ĝis  Q  ct‘ntimetroj  malproksimc*.  Oni  aleiitii, 
ke  la  dc*ntoj  ne  iel  ajn  ekfermiĝii  ĝis  la  sono  finiĝos. 
I\ii,  faru  pluaii  provon  —  same  elparolu  ’a'  kaj  tiij 
ekfermii  la  dentojn  por  aldoni  la  literon  *j'.  Tiel  farante, 
vi  perfekle  eldiros  la  esperantan  fin«ijon  'aj'  per  korekta 
inet(xIo,  t.  e.  malfcrmita  elparolo  dc  la  vokalo  k.*ij  prc?s- 
kaŭ  fermita  elparolo  de  la  konsonanto  'j*.  Sanie  kiin 
’ej’.  *oj’,  'iij*,  kaj  eĉ  ‘aŭ’. 

la  praktiko.  la  instriiisto  forte  responda.s  pri  la 
nnueco  dc  esperanta  elparolado.  En  sia  propra  lingvo  la 
instriiisto  devas  eltrovi  sonojn  kiuj  similas  la  esperantajn 
vokalojn.  l«a  diversajn  'riizetojn’  per  kiiij  in.strui.stoj 
klopodas  imiti  la  espcrantjn  vokalojn  en  siaj  propraj 
lingvoj.  v.aloras  stiidadon,  kaj  mi  proponiis  ke  la  ALid- 
emio  —  Sekcio  pri  Elparolado  —  faru  esploron  de  ĉiuj 
frazoj  kiiijn  diversland.ij  in.strukstoj  uzas  en  siaj  lemolib- 
roj  kaj  buie.  Ekzemple,  la  sekvanta  frazo  (kiel  elparoliti 
de  mezediikilaj  aŭstralianoj  k.*ij,  mi  kredas,  ankaŭ  plcj- 
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multo  de  angloj)  reproduktns  In  aspcrnntajn  vokalojn  (n, 
c,  i,  o,  u,  nialferniile)  : 

Are  there  three  or  cow4  with  the  bova  by  the  grey  ruln 

a  e  i  o  u  aŭ  oj  aj  ej  uj 

Ar  ther  thri  or  thu  kaŭz  eŭth  the  bojz  bajthe  grej  rujn 

I^n  lastn  linio  ne  cstas  Anglik  (siinpligita  ?  angla 
lingvo)  8e(l  espernntigo  de  la  angla  frazo  laŭ  elpafolo, 
kiu  ehle  ehligos  al  nlilunda  (^spernntisto  korekte  elparoli 
ĝin  (se  la  'ih’  lin  ne  venkos.) 

L.  Thomiton. 

Sinjoro  Tlioinson  inalnprohns,  k<'  ini  diras  In  cspajn 
vokalon  duonferiiiitnj.  Lnŭ  li,  ili  eslns  ^iaiii  tute  iiial- 
ferinilaj. 

iNii,  ĉi  tiii  regulo  de  Tlioinson  esta.s  ehle  taŭga  por 
anglalingvanoj,  kiiij  parolas  kun  tro  frrmilaj  vokaloj. 
kiujn  do  (vni  devas  iiistigi,  ke  en  Esperanto  ili  uzu  siajn 
\okalojti  plej  nialferinitajn.  Sed  ekzeniple  la  liiingaroj 
huvas  Ire  nialferinitaj  e-sonon,  kiiin  aliiiaciano  aŭdiis 
1.  Kaj  ili  ankaŭ  uzns  en  Ksperanto  tiiin  6i  e-sonon,  tiel 
k»*  oni  konstante  devas  hridi  ilian  inairerinenion.  Aliparte, 
In  hiingaroj  liavas  en  sin  lingvo  tro  ferinitan  a-sonon.  k!ii 
aliiiaciano  aŭdas  pn*skaŭ  o.  Por  ili  do  en  aiiihaŭ  okazoj 
plej  koiiveiia  estas  la  n*giilo  :  parolu  duonfermr.  Kaj 
saine  konvenas  ĉi  tiii  regulo  por  ^iiij  en  kies  lingvo  ek- 
zistas  tro  ferinita,  aŭ  tro  iiialferinita  vokalo.  Ĝar  la  duon- 
fvrma  prononco  signifas  iiiir,  ke  oni  nek  tro  ferinu,  nek 
tro  ina  feruiii,  oni  parolu  ineze,  piiran  vokalon,  kiel  en  la 
itala  ling\o. 

Celere  troa  inalferino  de  la  hiiso  duni  la  (dparolo  de 
ĉinj  vokaloj,  estiis  tiel  granda  peiio  por  la  hii.4iniiskoloj, 
ke  tion  oni  ne  povas  daŭre  plenuini. 

Kronie  la  akc^mto  de  inia  artikolo  ne  estis  siir  la 
frrmo-manirro,  sed  sur  la  lon^rco  de  la  vokaloj. 

Sdo  Tlioinson  kroine  indigniĝas  pri  inia  ritnarko  ril- 
ate  la  aŭstralian  sainideanoii.  Pardonon,  ini  tiite  ne  volis 
ofimdi.  Mia  riinarko  aliidis  nur  tion,  ke,  laŭ  inia  sperto 
diiin  kongresoj,  la  aŭstralianoj  uzis  pl(‘j  forte  la  anglan 
»iiuizikon«,  t.  e.  la  ffarnadon  de  la  vokaloj  per  flanksonoj. 
Tio  dcvenas  certe  el  ilia  izolate(XĴ.  Ĝar  je  la  fino  de  la 
kongreso  ili  ĉiain  parolis  pli  piire,  pli  klare,  pli  italr. 

K.  Kalocsaj. 


val£ry  larbaud 

Se  oni  voliis  difini  Larhaud,  oni  devus  Irovi  vorlon 
sinoniinan  al  iniKlesU^co  kaj  inildeco.  La  faino  favoras  la 
romanvrrkistont  sed  tio  ne  niotivas  la  prisilenton  de  1’ 
porto.  Kiaj  estas  tiuj  ĉi  poeinoj  enhavataj  en  la  voluino  : 
poesirs  dr  A.  O.  Barnaboothtc  ? 

Rigardo  en  la  lihron,  kaj  ni  ricevas  kaptiirnon  : 
frapas  nin  la  ritma  rapido  de  Orient  —  aŭ  Siid-Express, 
la  senhrida  flugo  de  inoderna  vaporftipego  sur  la  dtorinanta 
inaro,  la  multkoloraj  hruoj  de  la  fervojaj  stacidomoj,  la 
fosforeskantaj  lumoj  de  1’  eŭropaj  ĉefurhoj  rigardataj  el 
la  larĝa  fenestro  de  1’  forglitanta  restoraci-vagono.  La 
gesto,  pi*r  kiu  Larhaud  respondas  al  tiuj  6i  hruoj,  lumoj, 
senĉesaj  inoviĝoj  kaj  vivoplenaj  svarmoj,  estas  preskaŭ 
pieca  danko,  ĝojkria  hosano  al  la  Vivo.  Tiu  ĉi  poeto 
scias  aprezi  la  sekretan  ĝojon  de  1’  ĉiutago,  ka.Aatan  en 
sunradio,  en  oranĝo,  en  gluto  da  pura,  freia  akvo.  Dum 
lego  niaĵ  pulmoj  plilarĝiĝas,  en  niaj  hrustoj  tiirniĝas 
granda  suno.  La  poetoj  posedas  la  doloran  privilegion  dc 
r  scio.  Tiu  ti  suno  de  T  scio  bruligas,  sed  faras  ilin  lum- 


fontoj^  Kaj  la  lumo  de  Larhaud  estas  nekomparcl)l(< 
tenera,  mirindc  forta.  Li  portis  al  la  m(xlema  poezio 
potencan  kaj  rektan  rigardon,  necesan  malkovron  de 
iiova  atmosfero,  kaj  la  ĝojon  al  la  rapido. 

J(‘n  unu  el  tiuj  ĉi  poemoj  de  A.  O.  HarnBhooth, 
tre  knrakteriza  la  poeton. 

BILDOJ 

1. 

lun  iagon  rn  Khatkoir,  rn  popola  kiHirlait 
(Ho,  liu  6i  suda  Husujo,  kir  ĉiuj  virinoj, 

Kun  ŝ:aj  blankaj  ŝaloj  sUrkapr,  hava.s  vizaĝon  madonan  !) 
Mi  indis  junan  virinon  rrvenantan  dr  la  fonto, 

Kiu  portis  —  laŭ  la  tira  modo  --  kirl  rn  la  trmpoj  dr 

Ovido, 

Ihi  sitrlojn  prnduntajn  sur  la  finoj  dr  vrkto 
Kuj  rkvilibratajn  sur  la  kolo  kaj  la  ŝullroj. 

Kaj  mi  vidis  infanon  rn  ĉifonoj  proksimiĝi  kaj  paroli 

al  ŝ:, 

Tiam  ŝi  afablr  klinis  la  korpon  flankrn, 

Tirl,  kr  la  sitrlo  plrna  dr  puru  ukvo  tuŝis  la  trron 

Ĝis  la  nivelo  dr  la  lipoi  dr  1'  infano,  kiu  urnufleksis 

por  trinki. 

II. 


lun  matrnon,  rn  Holtrrdam,  sur  la  kajo  dr  BoompjCi 
fEstis  ta  f8-an  dr  srptrmbro,  1900.  ĉirkaŭ  la  oka), 

Mi  obsrrvis  du  junajn  knabinojn  irantajn  al  siaj 

laborrjoj, 

Kaj  kontraŭ  unu  de  /’  grandaj  frrpontoj  ili  adiaŭis  sin, 
Car  iliaj  vojoj  nr  cstis  la  samaj. 

Ili  karrsr  ĉirkaŭbrakis  sin,  iliaj  manoj  treniantaj 
\'otis  kaj  ne  volis  disiĝi,  iliaj  tipoj  dolore  adiaŭis  sin 
Por  tuj  rrproksimiĝi, 

Dum  iliaj  okutoj  fiksr.  sin  rigardis  ... 

Hi  tirl  trnis  sin  dum  longa  momento  tutr  proksimr  unu 

al  ta  alia, 

Starc  kaj  srnmove  en  la  mezo  dr  T  preterirantoj 

okupilaj, 

Dum  ta  trrnŝipoj  bruis  sur  la  rivrro, 

Kaj  la  \Higonaroj  fujfanle  manovris  sur  la  ponloj  rl  fero. 


111. 

tntrr  Cordoba  kaj  SriĤlta 

Estas  malgranda  stacio,  kie,  sen  iĤdrbla  kaŭzo, 

Im  Sud-Kxprrss  ĉiam  rkhaltas. 

La  vojaĝanto  vanr  srrĉas  prr  la  okiiloj 
\  ilaĝon  trnns  tiu  ĉi  matgrnnda  stacidomo  endormiĝinta 

sub  la  rŭkaliptoj: 

Li  vidas  nur  la  kamparon  andatuznn  :  verdan  kaj 

orumitan. 

Tamrn,  sur  ta  atia  flaid<o  dr  1' vojo,  kontraŭe, 

S.n  trot^is  kabano  farita  rl  nigr.ĝinta  branĉar  kaj  argil . 
Kaj  jr  la  bruo  de  i  trajno,  ĉijfona  infantrupo  svarmas 

ĝi- 

La  fratino  gvidas  ilin  kaj  vrnas  sur  ta  vojo  tutr  proksimrn 
Kaj,  srn  i^orto,  srd  ridrtantr, 

Ŝi  danras  por  ricevi  soldojn. 

:^iaj  pi(doj  rn  la  polvo  ŝajnas  nigraj, 

vi:aĝo,  obckura  kaj  matpura,  rstcus  sen  beteco, 

Si  dancas,  kaj  tra  la  latĝaj  truoj  de  ŝia  jupo  rindrokolora 
Oni  vidas  nudr  agiti  matgrasajn  frmurojn, 

Kuj  ruliĝi  ŝian  etan  vrntron  fla\>an  ; 

Kaj  ĉiufojr,  jc  tio,  kelkaj  sinjoroj  rikanas 

En  la  odoro  de  lcigaroj,  rn  la  rrstoraci-iHigono  .  . . 


POSDSCRIPIUM 

110  Dio.  ĉu  nrniam  estos  eblr, 

Ke  mi  konu  tiun  dolĉan  virinon,  tie,  rn  Malgranda 

Husujo, 

Kaj  tiujn  du  amikinojn  en  Hotterdam  I 
Kaj  la  junan  atmozulinon  de  Andaluzio 
Kaj  kr  nii  ligu  min  kun  ili 
Prr  nrniam  malkroĉebla  amikeco  ? 
n  e.  i7i  nr  lcgos  tiujn  ĉi  poemojn, 

111  konos  nrk  mian  nomon,  nek  ta  tenerecon  de  niia 

koro. 
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Kaj  tamen  ili  ekzistas,  ili  vivas  nun.) 

Cu  nenitun  rstas  cble,  ke  al  nii  cstu  donita  la  ijranda 

.  ...  „ 

honi  ihn  ? 

ĉar,  mi  ne  scias  kial,  ho  l)io,  al  nii  ŝajnas,  ke  kun  liuj 

ĉi  kiHir 

Mi  povus  kankeri  mondon  I 

Luduviko  Tobclif. 


G.  K.  CHESTERTOV 

E1  la  sfs  verkistoj  elstaranlaj  sur  la  angla  literatura 
siTnejo  cle  la  nuna  jarccnto,  unu  cl  la  plej  aiiiUKaj,  kiel 
aiikaŭ  unii  el  la  plej  diverstalentaj,  c^stas  (iilbert  Keith 
Cliesterton.  Lia  unua  libro,  Grizbarhuioj  Ludantaj.  aperis 
en  la  jan»  1900,  kaj  de  liain  li  liveris  al  la  iiiondo  pli 
ol  sesdek  verkoj:  fantaziajoj,  noveloj,  deleklivaj  roiiianoj. 
eseoj,  poemoj,  teatrajoj,  literatiiraj  kritikoj,  biografioj, 
aventuraj  roinanoj.  Kroine,  li  e.stis  duin  inultaj  jaroj 
agema  jurnalisto  por  gravaj  jurnaloj,  faris  desegnajojn 
por  siaj  libroj  kaj  por  tiuj  de  ainikoj,  lasis  sin  iinplikiĝi 
en  .seimombraj  disputoj  langaj  kaj  pluniaj,  kaj  dum  la 
lastaj  kvin  jaroj  estis  dcfredaktoro  de  semajna  gazeto, 
G.  K  s  Werkly  (Semajiia  Gazeto  de  G.  K.)  en  kiii  li 
propagandas  sinjn  politikajn  kaj  sociajn  ideojn. 

\erŝajne  li  estas  plej  bone  konata  kiel  eseisto,  sed 
li  aiikaŭ  estas  fama  kiel  aŭtoro  de  koinikaj  fantaziajoj, 
kia  Thr  ISapoleon  of  Notting  Uill  (La  Napoleono  de 
Notting  llill),  kiel  krcinto  de  la  detektiva  »Pastro 
ltro\viie,  kiel  defendanto  de  la  Kristanismo  eii  Orthodosy 
(Ortodoksero)  kicl  tre  perceptema  literatura  kritikisto  eii 
liroamimj  kaj  Thr  Victorian  Age  in  Litrralurr  (La 
Tiktoria  Epoko  en  Literaturo)  kiel  aŭtoro  de  teatraj»» 
Matjic  (^Vfagio)  kaj  kiel  poeto.  Lian  nomon  oni  renkon- 
las  en  plej  strangaj  lokoj  ;  poemon  lian  oni  trovos  en 
la  bimnaro  de  la  angla  ^tateklczio  ;  lia  tradiiko  de  la 
.soneto  de  Dii  Bellav,  »Heureux  qui,  comme  lllvsse.  a 
fait  un  beau  vojageit,  estas  tiom  prok.siina  al  la  perfek- 
leco,  kiom  povas  esti  traduko  ia  ajn. 

Kion  ajii  li  verkas,  la  rezulto  c^tas  plena  de  trank> 
\ila  bonhiimoro,  kaj  erudicio  senafekUi.  AI  la  pn»zo  de 
la  angla  lingvo  li  alportas  gtmian  paradok.Hemon  kaj 
vortan  jonglemon,  amon  por  kolorplenaj  vortoj.  kaj 
plenkoraii  pntuziasiiion  posedatan  de  neniii  alia  min- 
epoka  verkisto.  En  liu  6i  epoko  de  1a  mallarĝfona  fak- 
iilo.  li  resta.s  artisto  ainplek.saiita  kaj  Aaiiĝema,  kiin  iiiir 
sia  amiko  llilaire  Belloc  kiel  kamnrado.  Shaw  estas 
dramisto,  VVells.  Arnold  Bennetl  kaj  .Tohn  Galsworthy 
e.sla.s  romanistoj,  .sed  Chesterton.  kio  estas  li?  Li  eslas 
ĉiafakulo,  kaj  rifuzas  obstine  lasi  sin  enfakiĝi  eii  la 
literatura  arto. 

Hezulle  dc  tio,  .suferis  lia  repiitario.  (*rii.ste  lia  miilt- 
lalenteco,  kiu  en  alia  epoko.  (ekzemple  tiii  de  I)ef<»e. 
verkinto  de  »Robinsono  Kruso«)  estas  avantaĝo.  lirKliaŭ 
niir  malhelpas.  Kroni  tio,  koinpreneble,  lia  tuta  viv- 
filozofio  trafis  scveran  inalfavoran  [»rikritikon  pro  la 
haosi»  intelekta  dc  la  postmilita  tempo.  Kiam  li  venis 
en  la  piiblikan  vivon,  li  cstis  ribelanto  kontraŭ  la  kriKlaro 
de  r  dekadenca  skolo  ligata  kun  Oskar  VVilde  kaj  la 
skolo  de  la  »Verda  Diantoc.  Ilodiaŭ,  kun  ideoj  neiniilte 
ŝanĝitaj.  li  trovas  sin  nomata  »konser\ativa  reakciiilo. 
Ne  li,  sed  la  epoko  mem,  .Aanĝiĝis. 

En  lastatempa  fragmento  aŭtobiografia  li  skribLs. 

•  preskaŭ  mia  iinua  deziro  verki.  kaj  certe  mia  uniia 
deziro  pcnsi,  venis  de  ribclemo  kontraŭ  la  esteta  kaj 
dekadenca  pesimismo  de  la  Wilde  skolo . . .  mi  komenrLs 
pripensi  la  aferon,  kaj  iĝis  ĉiani  pli  certa  ke  ilia  tuta 


ideologio  estas  senhaza,  kc  1a  arto  ne  povas  ekzisti  apartc 
de  la  vivo,  ploj  certe  ne  povas  ekzLsli  k<»ntraŭante  ĝin;  — 
speciale  la  vivo  de  la  animo  ;  kaj  k<‘  neniam  la  verc 
grandioza  art<»  eslis  tiel  aparta  de  la  kon.scienco  kaj  de  la 
komuua  saĝo.c 

IliKliaŭ,  liaj  kred<»j  ne  miilte  malsamas.  Ne  'La 
Arto  por  la  Arlo’  sed  ’La  Arto  por  I)io’,  jen  lia  dcvizo. 
En  la  religio  —  katoliko,  cn  la  politiko  —  dLstribuisto. 
(in,  kiii  idealigas  la  pasintan  posedaranĝon  agrikiilturan. 
kiii  malamas  la  iizinon  kaj  la  hodiaŭan  industriamon) 
ĉiama  batalanto  por  la  libercco  dc  la  individuo,  li  mal- 
amas  egalentiiziasme  la  kapitalismon  kaj  la  socialLsmon. 
Lia  katolikismo,  en  lando  plejparle  pagana,  kaj  lia 
laŭdo  pri  la  kamparano-posedaiito  kaj  la  malgraiidaj 
nacioj  en  lando  usonigita  pcr  grandskala  industrio,  tiuj 
sintenoj  ^ajnas  absiirdaj  al  inultaj  liaj  »antaŭenemajf 
samtempiiloj  ;  sed  li  havas  trankvilan  fidon  ke  la  aferoj, 
al  kiuj  li  kredas,  estas  etcrnaj,  kaj  ne  forvelkos. 

Pri  nia  afero,  Esperanto,  li  parolis  kaj  skribis 
|»liirfoje  ;  li  malamas  ĝin  sinccre,  plenkore,  entuziasme, 
kiel  romantikiilo  kiu  vidas  cn  ĝi  ankoraŭ  alian  platigil<»n 
siir  la  majestajii  montpintojn  de  la  homa  animaro.  Nur 
por  kleriiloj  li  deziriis  intcmacian  lingvon  —  la  T/atiiiaii. 
Povos  kon\erfl  liii  evenliiale  nur  niaj  samrelanoj  de 
Kataliiniijo,  kiiiri  1i  tiom  amas.  kie  liaj  verkoj  cstas 
tiom  aprezataj  1 

EI  ĉiiij  trajtoj  de  la  vcrka<I<»  de  G.  K.  Ch<\sterton, 
elstaras  la  fakto.  ke  li  cstas  homo  iiaskita  <‘ri  malĝiista 
ep<»ko.  Aparte  <le  homaj  emocioj,  kiiij  ne  Aanĝiĝas,  1a 
aferoj  ailmirataj  de  li  apartimas  al  pli  friia  ep<»ko,  kiiij 
everitiial<3  vimos  ankoraŭ,  kiuj  tamen  mankas  en  iiia 
iKKlinŭa  vivo.  Tial  li  bonkc»re  pikas  la  mond<»n  pr<»  ĝia 
iiep<»s<Mp)  de  liaj  plej  amataj  virtoj,  kaj  ĝia  al»im<1o  de 
liaj  plej  malAatataj  pekoj.  TJnii  citajo  el  lia  verko  pri 
B<‘rnard  Sha\v  klarigos  la  esencan  enhav<»n  de  lin  filo- 
zofio.  kaj  taŭge  iliistros  lian  <'sprimmanieroii. 

»Kiom  alta  e.stis  1a  nivelo,  kiim  la  maro  dc  homa 
feliĉeco  atingis  dimi  la  Mezepoko,  tion  iii  scias  nun  niir 
(H‘r  la  kolosaj  miiroj  konslriiitaj  tiutcmpc  por  limigi 
ĝin.  Kiom  malalta  <*stis  la  maro  de  homa  feliĉeco  cii 
la  niiria  jarcento,  ti<»n  niaj  idoj  scios  nur  per  liii 
strangaj  mcKlernaj  libroj  konsilantaj  la  hornojn.  k<‘  ili 
i‘siu  gajaj.  kc  finfirie  la  vivo  ne  estas  tro  malbona.  T/a 
homa  raso  naskas  optiiiiistojn  riiir  tiairi.  kiam  ĝi  jam 
ĉ<‘sis  naski  fidiĉ^jri  Iminojri.  E.stas  strange,  kiam  oni 
deva.s  aldevigi  feri<»n  kvazaŭ  ĝi  <‘stiis  faslc».  kaj  (>eli 
h<»m<»jri  al  fesleno  per  laricoj.^ 

K.n.C.  Sturnirr  kaj  J.  J.  SulliiHin. 

BF.HT.4L\N  (iONDf^tH.  juna  talentuh»  <I<‘\eiiaiila  el 
<‘sperantista  fami]i<».  Pr<»pre  art-iiidiistriisto.  arlprojektislo 
de  granda  Vi<‘na  liistrc»fabriko.  I/iajri  l»<‘Iartajn  verkojii 
distingas  graiidlii)i<‘co.  grancla  ini(»res<‘ni<»  kaj  forta  kaj 
frapanta  socialn  \cro. 

/?.  (]. 

T’EREN(i  METMiVESSV  estas  emirieiita  miritem()ulo, 
kiti  tra  la  arto  <le  V  klasikidoj  alvenis  al  la  m<»<|i*riia 
<*.H<*ii<^».  Liii  <Iislingas  siir(»rize  grandstila  fornifaiitazio,  en 
kiii  la  ekvilibro  <!<*  forto  kaj  masc»  niirin<I<‘  harmonias 
knn  la  sincerc  esjirimita  direnhavo.  T/ia  potenca  niasiv<‘co 
reiiiemorigas  keIkfoj<‘  la  arton  de  la  antikvaj  asirc»j.  Tii 
diris  pri  li,  ke  li  propre  ne  skulptas,  scd  konntruas  siajii 
statuojn,  kiuji)  inde  cjiji  |x»vas  nomi  monumrnloj. 

S.  B. 
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FILMO 


Jaiu  cJiri^  iii  Inr  saĝr  : 
»S(*  ĉiiij  lihrejoj  Jcaj  liihli* 
li  ij  de  la  lula  luondo  for- 
bruliis,  la  filiiio  aŭ  banlcrol- 
iis  —  aŭ  ĝi  tiaiii  liomoncus 
fariĝi  artolc  £n  llolIywood 
same  Jeiel  cn  la  Eŭropaj 
filmrentroj  ĉiuj  filmdram- 
alurgoj  febrc  scrĉadas  »tem- 
ojn«.  Eterne  uŭdiĝas  la  iiialespera  Jerioje  la  i>ona  sceiiario. 
Oni  diras  Jce  ĝi  luanJcas  iiaj  ke  ĝuste  la  manko  de  In  originala 
nianuskripto  ĉefc  mallielpas  la  memstaran,  seiidependan 
evoluon  (le  tiu  ĉi  plej  jnna  arto.  Kaj  la  filiiio,  tiu  stranga 
produktalo  de  multegaj  teknikistoj  kaĵ  ni^goceniaj  entreprim- 
istoi,  IicHliaŭ  povus  esli  nomata  la  kriaĉanla  suĉinfano 
dc  la  patrino  litcraluro,  de  kiu  ĝi  avidc  suĉas  la  vivteiiim 
ideo-Iaktoii. 

Ca\  vi  povus  indiki  multkonatan  libron  aŭ  teatrajon, 
kiti  ne  estus  filmigita  ?  La  filmuloj  ekprenas  la  »llam- 
letoii  kaj  »Faŭston«  sanie  kiel  ili  ekprenas  la  verkojn 
de  NNallace  aŭ  la  »TagIibron  de  delogita  kuabiuo4.  ili 
lialtas  iiek  aiitaŭ  Si(*nkie\vii:2,  Zola.  Tolsloj,  nek  aiitaŭ 
Heuiar(]ue.  Dreiser  aŭ  la  !NobeI-premiito  Sinclair  Jiewis, 
—  ili  filuiig;ts  la  verkojn  parle  kun  graiida  tal(*iito, 

Iiarte  kiin  fu^a  malzorgemo,  se  uiankas  la  moiio  aŭ 
.apablo. 

La  vojo,  kiun  paŝas  la  rapidemaj  filiiifabrikaiitoj 
jaiii  (leposl  jaroj,  tule  ne  estas  malĝusta.  Filiiio  kaĵ 
literaturo  po\as  ja  iiiulte  lielpi  unii  la  aliaii.  Boiie  koii- 
ata  libro  (*stas  la  plej  bona  reklaiiio  por  posta  sauiteiiia 
filmo.  Ĉu  ne  (*stas  evidente.  ke  la  filmo  siaflaiike  popiil- 
arigas  ofte  la  literaturon  graiidstili*  ?  Ke  ĝi  ofte  klerigas 
kaj  (*diikas  la  krudan  amason  de  la  kmo-maniiiloj  ? 
Estas  ja  koiiata  fakto,  ke  oni  ofte  konstatis  post  tia 
filuio  grandan  plivigliĝon  en  la  aĉc*tado  de  la  koiicenia 
libro.  E1  tiii  ĉi  vidpiinkto  la  filiiio  uiiilte  servas  al  la 
literaturo. 

Kaj  taiiien,  si*  la  filiiio  volas  fariĝi  io  meuistara  kaj 
arta,  ĝi  deva.s  kiel  c»ble  plej  baldaŭ  ĉesigi  liiin  c‘.gaii 
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dependecoii,  en  kiii  ĝi  troviĝas  rilate  la  lileratiiron.  Tio 
eslas  ja  Ja  tragiko  dc*  la  filiiio,  ke  ĝi  plej  ofle  ne  esta.s 
la  verko  de  artisto-indivicliio,  .s(»d  verkajo  de  diverspensa 
kaparo,  ke  ĝi  (•slas  kondamnita  pr(?zenti  sin  .samforme 
kaj  samtempe  al  filmfrenezaj  knabtnoj  aŭ  sliiltaj  ĉam- 
bristinoj  kaj  al  universitataj  profesoroj  aŭ  literaturscntaj 
kleriiloi.  ke  ĝi  plej  ofte  faras  kompromisojn  ne  nur  por 
plaĉi  al  ĉiii  secl  ankaŭ  por  esti  koniprenata  internacic  ! 

Nur  iiialmultaj  filuioj  estas  konsiderindaj  artajoj 
kai  montras  tendencon  al  sendependa  memstareco.  Jen, 
eble  Chapliii  estas  iinu  el  la  malniultaj  artistoj-individ- 
uoj.  kiuj  meni  verkas,  .s(*enigas  kaj  ludas  siajn  filniojn. 
Cis  nim  li  —  majstro  de  la  muta  arto  —  ne  povis 
decidiĝi  lekparoliv  de  la  ekrano  kaj  ankaŭ  lia  lasta  krc- 
ajo  »Citv  lights  malhavas  la  parolojn  kaj  esence  estas 
miiU  fifmo. 

La  nova  revolucio,  kiun  kaŭzis  la  ĝenerala  adapt- 
ado  de  la  sono  kaj  pnrolo  en  la  filmo,  starigis  la  filmis- 
tojn  aiilaŭ  tiite  novajn  ta.skojn  kaj  problemojn.  La  nuna 
.sonaiitn  kaj  parolanta  foriiio  pelas  la  filmon  ankoraŭ  en 
pliaii  depeu(iecou  de  la  teatrajo,  precipe  opereto.  La 
meluiniko  pn^skaŭ  tule  superregas  la  kreantan  spiriton, 
kiu  fariĝis  sklavo  de  la  tekniko  —  dum  la  kontraŭo 
c!e\us  okazi  1  J.,a  filuioj  similas  pli  ol  iam  al  fotografita 
featro.  La  filmdramatiirgio  pli  ol  iam  estas  serĉanta 
leĝojn  kaj  foruiojn  de  la  filmarto.  La  pr(xluktantoj  ne 
havas  bMiifion  kaj  emoii  por  krei  nvantgardajojn.  La 
kinoj  krie  postulas  novajn  filniojn.  La  ling\'aj  malfacil- 
ajoj  endanĝerigas  la  artaii  evoluon  de  la  filmo  pli  ol 
antaŭe,  ili  kaŭzis  la  rapideman  kaj  fuŝaii  fabrikadon  de 
la  diverslingvaj  iversioj  .  J.a  aĉaj  filmoj.  kiujn  serie  kaj 
diverslingve  turnas  l^aramounl  imi  Joinville  ĉe  Parizo, 
estas  famaj  pro  sia  maIbon(*(*o. 

Estas  lute  sendube  ke  la  filiiio  nunlcMiipe  travivas 
arlan  krizon  ktij  ke  la  iiova  evoliio  de  la  filmarto  ne 
deperidos  de  la  teknika  progr(*so  —  sed  la  kapableco  kaj 
talento  dc  la  fiimverkistoj  kaj  iliaj  manuskriptoj  destinos 
la  foruion  de  la  estonta  bona  filiiio. 


FILMOBSER  VO 

RENŜ  CLAIR:  LE  MILLION 

INist  sia  suk(*esa  filmo  »8ous  les  toits  de  Paris  Heiic* 
Clair  donacis  novaii  atentindan  verkoii  kaj  dokuuientas 
er  ĝi  sian  eksterordiiiaran  talenton.  Ankaŭ  ĉi-foje  li 
oni(*iicas  siaii  filiiion  per  la  J^irizaj  teguientoj,  kiiij 
liel  plaĉis  al  la  mondo,  kaj  paŝas  sur  Ja  stratojn  de 
J^arizo,  por  palpe  kapti  Ja  \ivon  per  delikatuj  fingroj 
cle  sprita  prc*skaŭ  ironiema  bildkreanto. 

En  la  filmo  »Ih»  Millionc  Henc»  Clair  malateiitas,  eĉ 
malrespektas  la  agadan  linion,  grava  por  li  estas  sole  la 
apuda  detalo,  tio,  kio  kvazaŭ  pa.ŝas  aŭ  [H*iidas  apiid  kaj 
inler  la  cfekliva  oknzado.  Kiel  pasia  ob.servanto  Ii  kr(*(las 
la  psikologian  detaloii  ofektivo,  la  agadon  iiiem  hagatelo. 
CiUr  ĉu  ne  simpla  ŝajnas  la  historio  de  la  malriĉa 

Iieiitristo,  kiun  liaj  krediloroj  eiiiiLs  koler-dispecigi  kaj 
Liu  gajnas  en  la  loterio  unu  milionoii  schI  uialfeliĉe 
|u*rdis  sian  loton  por  retrovi  ĝin  post  iiiultaj  aventuroj.  Tiii 
ĉi  filmhistori(>(*stas  pli  simpla  ol  la  plej  siuipla  vaudcvillc, 
sckI  ĝiaj  komplikajoj,  la  situacioj  ekvivas  per  la  sprito  knj 
ironio,  per  kiu  H(»n(*  Clair  rigardas  la  vivon  tute  natur(\ 
Apenaŭ  ckzistas  en  Eŭropo  reĝisoro  kaj  aŭtoro  en  unu 
persono,  —  niir  Chaplin  estas  tia  — ,  Jdu  simiJe  kiel 
Hene  Clair  venkus  Ja  umltfornian,  dauĝeran  iiiaterion 


tiel  elegante  per  la  s[)rit(M*/>  de  sia  spirito. 

La  oh.serva  ka[)aI)lo  de  H(*ne  Clair  elektas  bonegajn 
tipojn  por  ĉiuj  roloj,  eĉ  por  la  plej  apiidaj.  Nur  homo 
kiin  sp(*cialn  (lelikata  .sento  [)ri  la  bihl-komikeco,  homo 
de  kulturo  knj  bonguslo  povis  malkovri  lian  figuron,  kia 
(»stas  la  ĉefa  aktoro  Honc  J.,efebr(».  Ce  Hene  Clair  ne  estas 
trov(*bIaj  helaj  viroj  kaj  lM*laj  virinoj,  la  tiel  nomataj 
»sl(*Ioj  ,  ĉiuj  iuipr(?soj  de  la  filmo  fluas  el  la  bildforiiio 
kaj  -movo  mcm.  tiel  ke  la  filmo  povus  vivi  eĉ  sen  la 
tono  aŭ  parolo,  kiu  lasta  nur  malofte  aperas  en  dinloga 
foriiio.  Kaj  oni  de\as  konf(*si  —  ĉii  oni  volas  aŭ  ne  — 
tiu  ĉi  filiiio  de  H(*ne  Clair  (*stas  artajo  ! 

Ĉtienne. 

EN  OKCIDENTO  KEMO  NOVA 

Komprenebh*,  ke  libro  disv(*iidita  je  pli  ol  du  mili- 
oiioj  (la  ekzempleroj  en  plej  diversaj  lingvoj  (ankaŭ  en 
l*^peranlo)  tra  la  tuta  iiiondo,  ch*\as  trovi  neg(>C(*majii 
filminlerprelislojn.  La  s[)ita  uialjuna  »onklo  Carlc 
(J^iiinmle)  estis  tiu  b(>n.ŝancĤi  feliĉulo,  kiu  filmigis  tiuii 
junuItrag(*dioii  de  la  moncluiilito. 

Kaj  kio  realiĝis  ? 

lnter(*sa  impresa  bildolibro.  Orelfenda  kaj  okiilfrapa 
sa*naro.  Phmumanta  la  taskon  de  la  Kemar(]ue-libro  : 
eUnontri  la  detruon  de  unu  generacio  /  Kioni  ajn  multaj 
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malperfeklajoj  kaj  eraretoj  eslas  Iroveblaj  en  tlii  ĉi  filmo, 
tanicn  ĝi  ostas  ncforgcscbla  travivajo.  Niir  iiialortc  oni 
povas  cliri  tiori  pri  iu  ajri  filnio. 

(icniianaj  kaj  francaj  rcĝisoroj  faris  jain  aritaŭc  aŭ 
sarntcnijic  aliajn  atcntinclajn  iiiilitfilniojn,  kliij  partc  cA 
sii|>cras  la  itcinanjucfilinon.  Eble,  cĉ  ccrtc  pro  lio.  kc 
ilin  oni  krcis  i»n  Eŭropo  kun  eŭropaj  aktoroj  kaj  rcĝis- 
oroj.  »En  okciclcnto  nciiio  novacc  i»stas  farita  cn  nial- 
proKsinia  IIolly\voo<l  clc  aiiicrika  rcĝisoro  Ec\vis  Milcs- 
tonc.  Ja  cstas  konata  fakto,  kc  la  aiiicrikarioj  cstas  pli 
trknikistoj  ol  psikologoj.  Milcstonc  cstas  sciicltibc  trc 
talcnta.  niajstra  krcanto  dc  la  batalsccnoj  sccl  por 
projckcii  sur  la  ckranon  la  clclikatan  vibradon  dc  la 
aniiiio  dc  la  pocto,  la  tiitan  psikan  agordaron  dc  la 
vcrko,  la  liistorian  iiialfals«u'on  kaj  ti{U‘con  dc  la  liania 
tcinpo-vizaĝo  (prccipc  cri  la  gcriiiaiia  licjiiio  J)  —  jcs, 
por  tio  orii  bczoniis  la  gfrmtimtn  psikologo-rcĝisoron. 
vi\intan  niczc  cn  tiu  nicdio.  Li  kiinc  kiin  sia  aiiicrika 
kolcgo  kajuiblus  krci  la  vcran  spcgulari  bildon  dc  la 
libro  .  .  .  ! 

l'aiiicn,  taiiicii  pli  ol  uniifojc  ckblovas  la  spirito  dc 
Kcinanjuc  !  Kiaiii  la  ariiasa  atako  koiiicnciĝas,  soldaloj 
kricgas  kaj  sturiiias,  kiaiii  kanonoj  londms.  iiia^inpafiloj 
falĉas  arc  la  atakantojn  batalo  cn  fosajoj,  iiiangrcn- 
adoj,  bajoncta  iiiasakrado,  \iro  kontraŭ  \iro  —  la  frcn- 
cza  bcstlionicco  pcr  la  tcrurcco  dc  la  bildo  kaj  sono 
prcskan  ckspliMlc  dis.4iras  la  ckranon  1  Ncrvojii-Airaiita. 
indignegon-ckviparita  aktizo  koritraŭ  la  inilito . .  .  ! 

La  inaniisKripto  sckvas  fidclc  la  agadan  linion  dc 
la  libro.  [\c  niankas  cpizodoj  kicl  la  bana  idilio  kiin  la 
tri  francinoj  kaj  la  nizc  pcr  alkoliolo  tronipita  Tjadcn. 
la  sccnoj  siir  la  bonibardata  tornbcjo,  la  ncforgcscblaj 
sccnoj  kiin  la  nialica  llinnnclstoss  k.  a. 

Intcr  la  aktoroj,  plcjpartc  ioin  palaj  kaj  figiiraj 
(kroni  Sliin  Siiinincrville  kicl  Tjadcn),  niir  iinii  gcnia 
aktoro  :  Loiiis  \Volliciin  cn  la  rolo  dc  Kaĉinski  !  Majstrc, 
liiiinorc  kaj  kortiiAc  li  liidas.  Pcr  li  ckbrilas  la  nobla 
scnto  <lc  siiiofcra  kaiiiara<l<‘Co,  kiii  r<*gis  inlcr  la  sainsor- 
tanoj-soldatoj.  Doniaĝc  kc  tin  M\)lliciin  nc  vivas  plu. 
Etcmc  vivos  cn  nia  nicnioro  lia  Kaĉinski-figuro. 

Tiii  ĉi  filnia  dokuinento  En  okcidcnto  ncnio  nova  , 


Irie  Takako 


malpcrmesita,  fiiAformita,  disflikita  dc  la  diversaj  cen- 
zuroj,  cstas  ninlgraŭ  ĉio  unu  cl  la  incjloŝtonoj  cii  la 
liistoria  vojo  <lc  la  filinarto,  eta  espcrigo  kaj  liiinpunkto 
cn  nia  inalfcliĉa  nigra  inoiur  ctcmc  niilitanta  I 

lligardu,  rigardii  tiun  ĉi  filmon  I  Aŭdu,  aŭdii  la 
korAiran  voĉon  dc  la  poeto  Uinnar<]uc  I 

F. 

ESPERANTO  PEHAS  INTEH  FILMO  KAJ  LTl  EHATUHO. 

Trc  intcresa  sciigo  atingas  nin  el  Japaniijo.  Tie  oni 
tiiriias  filinon  sub  la  titolo  »Higardu  tiun  patrinon 
laŭ  la  roinano  dc  pola  vcrkistino  Eliza  Orzeszko  »xMarta«. 
riii  ĉi  roinano  estis  inajstre  (radukita  de  Zaniciiliof  kaj 
<lank  al  MsjH‘ranto  konatiĝis  tra  la  tuta  inondo.  En  Japan- 
iijo  ĝi  tro\is  spcidalajn  Aatantojn,  kiiij  tradukis  ĝin  laŭ  la 
hspcranta  clilono  cii  japanan  lingvon. 

Ankaŭ  <‘11  Japaniijo  siilas  kapablaj  filinfabrikistoj, 
kiiij  ckkonis  la  lilcratiirajn  kvalitojn  <ic  tiii  ĉi  nobla 
\<‘rko  tlc  pola  vcrkistino  kaj  iiun  faras  filnion  laŭ  ĝi. 
('lu  nc  t\stas  intcrcsc.  kian  rolon  luilis  ĉi^  tio  Espcranto  '? 

La  filmo  <‘st<>s  liitc  japana  kaj  liidas  cii  ĝi  s<‘n<‘s<'cpt<‘ 
japanaj  filmsti‘loj.  La  ĉcfaii  rolon  kr«‘os  la  stclo  dc  la 
japaiiH  ckrano  f-ino  Iric  Takako,  kiim  ni  bililc  prczciitas 
al  niaj  gcl<‘ganl<)j.  Ni  <‘sp<‘ru  k<‘  iani  iii  jiovos  a<liniri  cn 
Eŭropo  tinii  ĉi  iiitcrcsan  filnion  ! 

ĈV  Vl  JAM  AVDIS 

k<‘  la  nova  .filmo  <lc  Fril/  Lang  apcros  s<ui  titolo 
kaj  montros  niir  ccrlan  insigiioii,  kiii  Inilas  roloii  cn  la 
filmo  ? 

k('  la  siikc<‘s<i  <le  la  Es|>(‘rant<)-filino  pri  Dantijo 
cn  Praba  kaŭzis,  kc  r<‘gistaraj  roniloj  ĉ<*h<)sl<)\akaj  gravc 
okiipiĝas  pri  la  iilco  krci  pro])agandaii  filmon  ])ri 
('^cboslovakiijo,  .sr*  cblc  iiiii/.ikfilmon  kiin  E.s]icrantaj 
klarigoj  ? 

—  k<‘  »Miss  Msjicranto  i<)2ij<  riccvis  siatcnipc  im 
Hudap<‘st  tclcgrafan  invitoii  el  Bcrlino  dc  s-ro  Pommcr, 
plcj  jiotcnca  Eŭropa  filmdircktoro  ?  Kaj  ke  oni  jiroponis 
novaii  idckton  dc  Miss  Esperaiito  dum  iiia  Universala 
cn  Krakovo  ? 


HAIIA  U’  LLAII  KAJ  L\  y)VA  EPOKO.  Dc  dio 
Ĵ.  /:.  Hssfrntonl.  El  la  angla  originalo  tradiikis  ImIĵii 
/atncnliof .  —  \\einbcini  icj^b)  (ficrmaniijo).  Hahaa  M.- 
])<‘ranto-EI<l<)n(‘j<)  ^La  Nova  Tago  ..  nji  J>aĝoj.  Pr<‘/.o  : 

Prcsita  ĉc  llcroldo  dc  Esjicranto,  Koln. 

ĉiiij  <‘stas  friiktoj  dc  imii  arbo,  folioj  dc  iiim 
branĉo,  floroj  dc  imu  ĝardcno.c  Jcn  pra-Vcro  cn  novaj 
vortoj  al  iiKKlcrnaj  homoj. 

Antaŭ  dikok  jaroj  mi  ĉ<‘cstis  paroladon  dc  imponas- 
p<‘kta  pcr.sa  maljtinulo,  ki(‘s  granda  blanka  barbo  ĝis  iiuii 
vivc  rirstis  en  iiiia  incmoro.  Kroinc,  ini  mcmoras,  kc  1«^ 
paroladon  grandnombrc  ĉcestis  la  konataj  incmbroj  de 
divcrsaj,  nc  trc  altc  tak.sataj  societoj,  batalantaj  por  idc- 
aloj  :  pacifista,  fcminista,  cspcraiitista  ktp.  La  parolanto 
uniiigis  en  si  ĉiujn  ĉi  idcalojn  kaj  ĉiuj  vidis  apcri  sian 
projiran  apostoloii  cn  la  blankbarbiilo,  Abdul  liaha. 

.Nii,  postc  tamcii  ĉiiij  iris  sian  propran  vojon.  .Scd 
ifiuUlokc  en  la  mondo  intcrt<‘mpc  trovis  fervorajn  adepl- 
ojn  la  instriioj  de  IJab,  Baha  u  llah,  kaj  Abdul  liaha. 
Intcr  ili  troviĝas  ankaŭ  Lidja  Zanicnhof ,  fervora  filino 
dc  dro  Es]>cranto,  kaj  Ai  donacis  al  ni  la  tradiikon  dc  la 
siipra  verko.  La  instnioj  kaj  idcoj  dij  la  tri  novtempaj 
profctoj  estas  bclcgaj  kaj  sekvindaj,  ilia  historio,  kaj  la 
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Iiistorio  dc  ĉi  tiu  religia  movado  estas  trc  interesc  rakont- 
ita,  kaj  kroinc  la  trauukstilo  cstas  nc  nur  majstridina,  se<] 
vcre  majstra. 

Nck  lokon,  nek  kompetenlon  ni  havas  diskuti  6i  tic 
pri  la  deklnroj  pri  Balia'  irilah,  ke  »li  estas  )a  delonge 
alendata  edukanto  de  ĉiuj  popoloj':,  k<ij  pri  tiaj  rimarkoj, 
kc  li  estis  »lleĝo  dc  Heĝoj<  kaj  Tian  aferon  oni  ne 
vidis  sendube  dopost  la  kreo  dc  la  inondo.c  BiMlaŭrinde 
mankas  sufiĉa  loko  ankaŭ  konigi  almenaŭ  la  6efajn  in- 
striiojn,  kiuj  estas  sckvindaj  por  ĉiu  honinrano  kaj  donas 
praktikajn  konsilojn  por  idealismc  aranĝi  la  iiiinan  poli> 
tikan,  ekonomi.nn,  ĉiiitag.in  vivon,  proponas  intcr  aliaj, 
kiel  cstas  dc  rnultaj  konatc,  ankaŭ  Espcranton.  Ni  estas 
tamcn,  laŭ  iniu  melankoiia  krerlo,  trc  mnlproksime  de  la 
realiĝo  kaj  a(.>cnaŭ  rni  kuniĝas  kredi  la  profetajon  de  Ab~ 
dul  Baha  :  »Tiu  ĉi  jarcento  estos  la  jarcento  de  fondo 
de  la  Hcgno  de  Dio  siir  la  tero. 

1^1  libro  prezcntas  al  iii  klare  kaj  ĉiam  tre  intere.H<* 
kaj  verve  la  doktrinojn  de  la  Bahaismo,  kies  iritenro 
dajnas  ne  iiur  unuigi  ĉiujn  religiojn,  sed  ankaŭ  krei  iiovan 
kaj  fari  plenaii  harmonion  inler  kredo  kaj  scio,  religio 
ka^  scienco.  Similan  vojoii  iras  la  nun<ij  diversaj  nov- 
spirilaj  niovadoj  (Oonioto,  teosofio.  ktp.)  kiuj  gvidas 
kicl  la  Bahaismo,  al  la  trarisniorta  vivo,  pMir  tiiAi  en  la 
parapsikologio  la  sfcron  de  la  nioilerria  scienco.  La  Baha- 
ismo,  kiu  vola.s  malfermi  novan  spiriLin  epokori  al  la 
baraktaritu  honiaro,  eri  sia  morala  esenco  apenaŭ  difereri- 
cas  de  profimde  trari.seritata  kristanisnio.  »Ksti  bahaano 
signifas  simple  anii  la  mondon,  ami  la  houiaron  kaj 
peni  .servi  ai  ĝi.c  Cii  iie  estas  min  dcvo,  via  devo,  ĉii^ 
nobla  cclo  vi\i  lian  \i\on. 

Oerpu  instigojri,  bonajn  pim.-ojn,  holpcmajn  ideojn, 
klaran  rigardon  el  tiii  ĉi  libro,  vi  ja  dev.is  ankaŭ  kon.scii, 
ke  »por  fondi  la  Hegnon  de  l)io  en  la  mondo,  oni  devas 
fondi  ĝin  antaŭc  cn  la  hom;ij  koroj  I<; 

p.  n. 

LA  ESTOMA  EDUKO. 

I.  A  FERRIEHE  »Eslonta  eduko.c  (Eld.  Univcrsala 
EIsp.  Asocio,  Genĉve,  72  p. 

II.  A.  DEGEN  »Esperanto  lernolibro  por  popollcr- 
nejoj.  I-a  parto.  (Eld.  Ferd.  Hirl  &  Sohn,  Leipzig, 
Esp.  fako,  67  p.) 

Sur  la  subo  dc  la  horizonto  jain  aŭroroii  signas  la 
radioj  de  nova  mondo.  Novaj  teknikajoj  traiisforrnas  la 
homan  vivon.  ĉiutagc  nova  kaj  surpriza  iio\ajo  atcntig.is 
nin,  ke  ni  estas  atestantoj  te.  la  iiaskiĝo  de  nova  morido. 
Iiiter  la  novajoj,  en  la  nova  medio  la  plej  koiiservali\a 
estas  mcrn  la  homo,  kiu  ric  scipovas  kredi,  ke  hodiaŭ  la 
Hieraŭ,  eble  cĉ  la  Hodiaŭ  estas  anakronismo.  La  nior- 
gaŭa  homo,  la  infano,  ne  povas  indc,  laŭ  la  ritmo  dc  la 
nova  epoko,  krcski,  ĉar  ni  meni,  la  htKJiaŭanoj  esta.s  rest- 
eiiiRĴ,  nekoniprenemaj.  La  niina  ediikejo,  la  leriipjo  sini- 
itas  al  la  mnlbono  LisoniUi  iiuo,  pro  kiu  ni  lanias,  pro 
kiu  ni  eslas  kriplaj*.  Kial  ?  AiVskultu  la  ververajri 
frazojn  de  la  eiiiinenta  profesoro,  A.  Ferriere  :  »lnfano 
amas  naturon  :  oni  eriŝlosis  lin  eii  ferniitaj  ĉanibroj. 
Infano  ŝatas  ludi  :  oni  devigis  lin  labori.  Li  ŝatas  vidi, 
kc  lia  agado  servas  al  io  :  oni  faris  ticl,  ke  lia  agado 
havu  neninn  celori.  Li  ŝatas  moviĝi  :  oni  devigis  lin  resti 
senmova.  Li  ŝatas  inanipuli  objektojn  :  oni  nietis  lin  en 
kontaktori  kun  idcoj.  Li  ŝatas  uzi  siajn  nianojn  :  oni 
agigis  nur  liari  cerbon.  Li  ŝatas  paroli  :  oni  dcvigis  lin 
silenti ...  Li  deziras  esplori  sciencon  :  oni  prezentis  ĝin 
tute  prcta ...  Li  deziras  servi  libere  :  oni  instruis  al  li 
obei  pasivc.A  Eii  tiuj  ĉi  frapantaj  frazoj  encstas  la  tutaj 
malĝusto  kaj  eraro  dc  la  tiuna  eiluko.  Kaj  ĉiii  devas 
koniprcni,  kc  la  iiova  hoino  jam  proksimiĝas  al  iiia 
pordo,  li  vcnos,  ĉar  li  dcvas  alvcni.  —  ĉii  iii  prilraktu, 
kiiij  kulpas  pri  tio,  kc  la  hitnnon,  ^prcskaŭ  mi  diris 
esperantonv)  dc  la  novaj  postuloj  ni  ne  komprenas  ? 
Eii  la  vcrko  de  prof.  Fcrriĉrc  sprita  ĉapitro  priivas,  kc 
gcpatroj,  inspektoroj,  ŝtato,  instruistoj  —  ĉiuj  estas  kul- 
paj  pri  la  malsiikccsoj  <le  la  iiuna  lernejo,  skhI  pleje  la 
gepatroj  1  —  ĉe  tiu  &  punkto  mi  deziras  kompletigi  la 


teorion  dc  prof.  Ferriĉre.  La  gepatroĵ,  per  alia  vorto,  la 
.sncio,  ne  nur  pro  la  lerneja  rnalsukceso  respondas,  sed  ĝi 
resporidas  al  la  idaro  kaj  al  si  mem  pro  ĉiu  nialfeliĉo, 
kiu  nin  ĉirkaŭas.  —  La  pedagogo  de  la  nova  epoko 
havas  duoblan  taskon  :  eduki  la  kontraŭemajn  gepatrojn, 
ekirigi  la  resteinulojn  kaj  flegi,  evoluigi  la  freĉain,  sanajn 
idojn.  (Mi  pcnsas,  ke  mi  ne  povas  preterpasi  la  tenioii, 
sen  la  mencio  de  la  granda  iiiternacia  unuiĝo,  la  (le- 
palra  Ligo^c,  kiu  celkonscie  okiipas  sin  pri  la  eduko  de  l,i 
gcpatroj.) 

La  hodinŭa  lerncjo  ne  atentas  la  postulojn  de  la 

psikologio  ;  tiu  ĉi  fakto  estas  tre  klare  pruviU  en  la 
libro.  La  cvoluo  dc  la  homa  korpo  havas  regulojn.  Tiujn 
rcgiilojn  oiii  konas.  kaj  csta.H  direblc,  ke  ĝencrale  oni  re3ipi*k- 
las  iliii.  La  cvoliio  de  la  infarianimo  same  hav.is  regiilojn, 
pcriiHloin,  scd  la  riiina  lernejo  tute  iie  priatentas  la  peri- 
(Hlojri  de  la  evoliio,  la  niiria  leriieio  miksas  kaj  inalierte 
miksas  la  stiidajojii  kaj  maUparas  la  belan,  frcŝan,  florari 
energioii  de  la  juniilaro,  kiu  grize,  palanime  enpaŝas 
postc  la  vivon.  Eii  la  iiuna  lcrnejo  la  dogmo  estas  pli 

grava,  ol  mein  la  subjekto.  Oni  aplikas,  kurbigas,  tordas 
la  iiifanoii,  ĝis  li  povas  lokiĝi  eri  la  ĉerko  de  la  hodiaŭa 
sliidmctodo. 

Sed  kia  estu  la  estonta  lernejo  ?  Du  vortoj  :  tute 

mala  !  Kaj  dctale  ?  En  la  traktato  de  prof.  Ferriere 

estas  detale  pritraktita  la  modelo  de  la  nova,  puracra 
lernejo,  kie  nieni  la  iiifaiio  serĉas  la  vojon  de  sia  evoluo 
laŭ  la  preskaŭ  nesentebla,  prudenta  direktado  de  la  in- 
striiisto.  La  katedro,  la  seka,  abstrakta  materialo,  la  instru- 
ista  supcraŭtoritato  rie  estos  jam  plii  la  ĉefaj  bezonajoj 
cii  la  iiistruado,  sed  anstalaŭ  ili  la  plcj  zorgema  pri- 
ateiito  de  la  infarioj.  —  La  lernado  fariĝo.s  ioin  post 
iom  ĝuebla,  saĝa  ludo  dc  la  junai  inensoj  kaj  inanoj. 
Niir  iinii  ekzemploii  mi  mencias  el  la  boncga,  altvalora 
traktato,  kiel  imagas  la  aŭtoro  la  geografian  studon  de 
10 — 12  jara  iiifaiio  :  »Vojaĝo  vivplena,  faritn  kun  iu 
licroo,  pli  bone  konatigas  landon  kaj  ĝiajn  apartenajojn, 
ol  inil  bonc  ordigitaj  traktajoj . . .«  ktp.  —  Espereble, 
multaj  samvaloraj  verkoj  aperos  el  la  sama  speco,  en 
Espcrantujo,  kie  la  humo  estas  saturita  de  la  modemaj, 
liberaj  ideoj.  Mem  Esperanto  estas  la  ĉefekzemplo. 

Elsperanto  jani  »ab  ovo«  proponas  sin  al  la  inod- 
cma  pcĤlagogio  kaj  Andreo  Gseh  eĉ  tion  pruvis  per  brilaj 
faktoj,  ke  la  homo  restas  ĉiam  infano  kaj  la  pedagogo 
povas  kaj  devas  ĉiam  malkaii  la  ludeman,  gajan  infanon 
el  la  niajestniiena  plenaĝulo.  La  Elsperanto  estas  optini- 
isma  ideo,  la  mctodo  de  Andreo  Cseh  estas  same  optiin- 
isnia  kaj  ĉi  tiii  interna  parenceco  havas  la  plej  grandan 
rolori  en  la  sukcesoj  de  la  Gseh-metodo. 

Nun  ni  rigardu  la  alian  libron  :  Degen  »E^peranto 
lernollbrou.  La  libro,  la  fornio,  la  ekstera|o  Inŭdas  la 
eldunisloii.  Kiam  ni  ekvidis  la  libron,  ni  devis  pcnsi  :  jen 
Hbro,  kiu  cstas  vcrkita  laŭ  la  priiicipoj,  legitaj  en  la 
traktato  de  prof.  E^erriere  kaj  jcn  la  Gseh-inetodo  — 
por  irifanoj.  Kaj  legintc  la  libron  kontente  ni  konstatas, 
ke  la  aŭtoro  vere  sentas  kaj  konas  la  postulojn  de  la 
rnodcrna  pedagogio.  La  libro  komenciĝas  per  vizito  en  la 
bnnaiio-biido,  kie  la  afabla  fraŭlino  Krainer  vendas  ban- 
arion.  citronon,  terpomon  ktp.  Nur  malmultaj  legajoj 
memorigas  al  ni,  ke  oni  lernas  el  la  libro  ep  ferniilaj 
ĉambroj.  E^reŝa  aero,  iMina  humoro,  kantoj  kaj  ludoj. 
Tiu  ĉi  belege  ilustrita  libro  estas  tre  valora  taj  supozeble 
tre  populara  en  Gerinanujo.  —  En  aliaj  lingvoteritorioj 
ĝi  estas  bone  uzebla,  sed  la  intruisto  devas  koinpletigi 
ĝin,  ĉar  kio  estas  tuj  komprenebla  al  la  germana  infano, 
tio  nc  estas  niemkomprcnebla  al  alinacianoj.  Nur  solaii 
m.*mkori  iii  trovis  :  la  irifano  plejparte  preta  ricevas  la 
materialon,  kvankani  li  »deziras  esplori  sciencon.«  Sufik- 
soj,  prefiksoj,  prepozicioj  abunde  troviĝas  jam  sur  la 
iinuni  paĝoj  kaj  mi  opinias,  ke  la  aŭtoro  estus  devinta 
malpfi  iiiulton  fidi  pri  la  instruistoj.  Sed  la  mankoj 
cslas  facile  korekteblaj  kaj  la  libro  estas  forta  fundani- 
cnlo  de  pcrfekta  lemolibro  por  infanoj.  ETne  ni  koni- 
plctigas  la  raporton  per  tio,  ke  la  inetoao  estas  —  kom- 
preneble  —  rekta  kaj  la  verko  estas  bone  uzebla  ĉie,  eĉ 
kiel  infanlegolibro.  F.  SzHagyi. 
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PALL  BE.\iNEMAN.N  :  IMERNACIA  KA.MARO. 
Kolektr>  de  1 89  popolaj  kantoj  el  55  iandoj .  7  esperantaj 
kantoj,  rondkantoj,  kantsalutoj  kaj  3  fainaj  koncertarioj. 

Tekstaro  (iCa — 2oa  milo).  1929.  10 1  paĝoj.  Broŝiir- 
il«':  RM  i.5o. 

Muzika  eldono  (^ia — 6a  inilo).  1980.  i.)4  paĝoj. 

Brofturita  :  RM.  /j.5o. 

Eldono  de  Ferdinand  Hirt  kaj  Solm  en  Leipzig.  Es- 
peranto  F^ako. 

Jam  la  dua  eldono  aperis  el  la  fama  Internacia  Kan- 
taro  de  Paŭl  Bennemann.  kun  pli  ol  duobla  amplek.so. 
Koinpletigita  estas  la  kantaro  nun  per  novaj  nacioj  kaj 
popoloj,  parte  malgrandaj  aŭ  primitivaj,  parte  per  tiuj, 
iiuj  ne  estis  ĝis  nun  prezentitaj  al  la  esperantista  popolo. 
Biilgaraj,  ĉeha,  estonaj,  flandra,  Iiebrea,  bebridaj.  iiina 
indiana,  japanaj,  java,  jidaj,  katalimnj,  kiinrnj,  kostarika, 
kuba,  latvaj,  litovaj,  macedona.  inaoria,  moraviaj,  negra, 
serba,  slovenaj,  transilvaniaj,  turkaj  kaj  iikrajna  kantoj 
kompletigas  la  novan  eldonon,  sunie  78  novaj  kantoi. 
Aiikoraŭ  muiikas  popoloj,  sed  ĉiu  nova  eldono  estos  pli 
kaj  pli  kompleta  ol  la  antaŭa  kaj  jam  iiun  la  Internacia 
Kantaro  estas  vera  irezorejo  de  la  diversnaciaj  knntoj  kaj 
en  tiu  ĉi  rilato  la  plej  abunda  internacia  kantaro.  La  kant- 
oj  estas  la  plej  tidelaj  resonoj  de  la  ĝojo  kaj  doloro 
amuzo  kaj  sufero  de  ĉiii  popolo  kaj  la  Internacia  Kan- 
taro  donas  vere  valoran  materialon  por  esperantaj  koncer- 
toj,  ekskursoj,  ktp. 

La  kantoj  estas  tre  belaj  kaj  bone  kaiiteblaj.  la 
akompanaj  tekstoj  estas  precizaj  kaj  zorge  tradukitaj. 
Fstas  multaj  kantoj  por  horoj  kaj  por  2  —  6  vocoj.  Paul 
Bennemann  faris  grandan  servon  por  nia  movado  kol- 
ektante  kaj  tradukante  ĉi  tiujn  kantojn.  Ambaŭ  libroj  : 
tiel  la  muziknotoj  kiel  la  tekstaro  estas  tre  belaspektaj, 
kiel  ĉiuj  eldonajoj  dc  la  fama  firriio  Ferdinand  Hirt  ^ 
Sohn.  Parvus  Piscis, 

ESPERAMO  LITERATURE.  Aotes  and  Impressions. 
b\  K.  R.  C.  Sturmer.  '|8  pagoj.  Eldono  de  »The  Esperanto 
Piiblishing  Co.,  LTD.  London.  19.30. 

Jen,  tre  interesa  kaj  konciza,  angle  skribita  verketo 
pri  nia  esp‘ranla  literaturo.  En  la  antaŭparolo  la  aŭtoro 
skribas,  ke  multaj  plendis  jam  pri  la  manko  de  simila 
verko  anglalingva.  Tiiin  6I  interesigon  volas  kontentigi  la 
verko  kaj  siikcese.  Kelkajn  originalajn  kaj  kelkajn  traduk- 
itajn  atudiojn  kaj  kritikojn  enhavas  la  verketo  pri  iiia  li- 
teraturo  kaj  unu  artikolon  pri  niaj  poetoj  de  L.  \.  Ne- 
>vell.  Krome  kronologian  kalendarion  pri  la  ĉefaj  datoj 
de  nia  originala  literatiiro  kaj  laŭnacian  grupigon  de  la 
tradiikita  Iiteraturo. 

Estiis  bonc  aperigi  similajii  verkojii  aiikaŭ  en  aliaj 
lingvoj,  similajn  propagand-  kaj  studverkojn  pri  nia  ĉiam 
plifortiĝanta  literaturo,  ĉar  ili  certe  altirus  al  iiia  movado 
multajn  titeraturamantajn  homojn,  eĉ  literatiiristojn  mem. 

Bonega  ideo  estis  eldoni  ĉi  tiiin  verkoii  ! 

Parvits  Piscis. 

BES-a  ADRESARO  de  E^erantistoj  el  ĉiuj  landoj 
9‘a  eldono  i^Si.  Eldono  de  BE>  Boliema  Esperanto-Ser- 
vo,  Potŝtejn.  C.  S.  R.  prezo  i  »v.  fr.  —  100  p. 

Bona  kaj  utila  kompletigilo  de  la  UE.A  jar- 
libro.  Kun  1256  adresoj  el  ĉiuj  mondpartoj  donas  tujan 
eblecon  al  vastega  korespondado  kaj  per  tio  servas  la  prak- 
tikan  utiligon  de  Esperanto.  Bona  ideo  publikigi  etajn 
folojn  pri  la  sinanoncantoj.  Ni  deziras,  ke  ĝi  povu  aperi  pli 
ofle  kaj  ampleksegc  kaj  —  enhavu  nur  adresojn  de  tiuj 
kiuj  certe  respondas  !  P.  B. 

REDAKCIA  ANGULO 

I\icpublikotaj  manuskripioj. 

H.  Idcala  si^rvistino  ;  S.  Laborkunulo  inortis  ;  Frag- 
inenloj  de  vivosaĝo  kaj  Fragmentoj  de  pesimismo  ;  Belega 
dimanĉniateno  eii  februaro  ;  .Mia  unua  flugo  per  aerop- 
lano  ;  La  blua  papiiio  (noveloj). 

J.  G.  Ne  demandu  ;  Fr.  H.  La  poemo  de  la  nova 
epoko,  A1  Zanie^hof  ;  F.  H.  Liberigo.  .Vltniismo.  Rig- 


ardon  levu  al  ĉieP.  E.  3 .  DoIc*a  kampviolet'  ;  Eicli.  Mal- 
saĝa  ago.  Sorto  ;  Lenau  :  Vintra  nokto. 

Pliiraj  maniiskriptoj  ankoraŭ  estas  diibaj,  ilia  piib- 
likigo  dcpendas  de  tio,  6u  ni  ricevos  pli  honajn  ol  ili. 

Nepre  estos  piiblikita  :  .Akuraters  :  Kiel  savis  sin 
studento  Grivenieks.  Sed  pro  la  longeco  de  la  novelo  ni 
petas  pri  iorn  da  pacienco.  Nepre  estos  ĝia  vicM)  nnkoraŭ 
en  6i  tiu  jaro. 

La  aŭtorinon  de  la  »AngIa  Fraŭlino  ni  petas  pri 
urĝa  respondo  je  niaj  rimarkoj. 

(i.  Avril  :  Via  tPriliteratiira  Vidpunkto  estos  pre- 
sita  en  la  sekva  numero.  Koraii  gratulon  ! 


!Srolo(jaj  vortoj  trovrblaj 
Aŭdaca  :  kuraĝega.  sinriskema 
drato  :  metalfadeno 
descendi  :  malsupreniĝi 
lasciva  :  voluptema 


en  la  nntncro  : 
obsccna  :  sek.se  malpura 
(Iiira  :  iiinlmola 
|>o\ru  .  kompatindn 
iajii.i  :  (Ulikata 


tenern  :  kar(*.sema 

Ni  rimarkns.  ke  por  ĉiu  neologa  vorto  rrspondas  solr 
ĝia  uzanio.  Ni  ne  pretendas  al  ni  In  rajton  eksteriiii  tinn 
vorton,  dorlotntan  infanon.  el  teksto.  E('  In  radikoii  darf 
ni  la.sas  eri  lu  teksto.  se  oni  deziras.  Do  ĉi  rilate  ni  (*stas 
libernlaj  kaj  (Icmokralnj.  Por  In  legantoj  ni  tameii  vola.s 
doni  kompreneblaii  tekston,  kaj  por  tio  ni  klnrigas  ĉi  tie 
la  vortojn  ni*oIogajn. 


Nia  nuna  numero  e.stn.s  32-paĝa,  s(*d  iie  ĉar  la 
nombro  de  la  abonnntoj  jam  estiis  siifi(’a  por  lio  :  ni 
dcziris  nur  fari  kvazaŭ  npetitoii  je  tia  amplekso  kaj  p*r 
tio  instigi  niajii  abonaiilojn,  ke  ili  en  sia  propra  iiitereso 
varbu  kaj  propagandii  por  (*bligi  niari  koristniitan  32- 
paĝecon.  Rememoru  do  nian  cirkulerori  pri  varbkonkurso. 
Por  ke,  atinginti*  la  32-paĝeroii.  rii  p(»u  ekmar^i  plu  al 
la  /|(»-paĝa  gazeto. 

Ni  ricevis  diversajn  malaprobojn  pri  la  troinoder- 
neco  de  nia  titolpaĝo.  .\i  rie  volas  komenci  tic  ĉi  teorian 
disputadon  pri  la  rajteco  de  kiibi.smaj  kaj  ekspr(*sioriis- 
iiiaj  klopodoj,  .sed  estas  .s(*n(l(ibe.  ke  (*n  la  nfi^a  kaj  dek- 
orativa  arto  ĉi  tiuj  klopodoj  estas  ĝenerale  rekonataj.  AI 
la  gekontraŭuloj  ni  volas  ankoraŭ  diri,  ke.  se  ili  ik.*  iridig- 
nas  en  la  dekorativa  arto  kontrnM  stilizitaj  ftoroj,  ĉu  ili  rie 
povus  toleri  ankaŭ  stilizilan  viriri-kapon  '? 


ANONCETOJ 

Fariĝti  dumviva  membru  de  Int.  Esp.-Miizeo  en 
\Vien,  pagantc  unufoje  por  ĉiam  12  sv.fr.  kaj  por  tio 
havigante  al  vi  multajn  favornjojn  kaj  la  koritentiĝon  hel- 
pi  al  tre  gravn  E.sp.-lnstit(it(i  : 

Kontraŭ  1  nsp.  kiiporio  rii  .seiidos  nl  \i  2  gvidfoliojn 
de  \Vien  kaj  Aŭstrio  kaj  kontraŭ  po  iinu  resp.  kup.  6 
fotografajojn  de  1EM\\. 

Int.  Esperanto-Muzeo,  \\  ien.  i.  \eue  Burg,  Aŭstrio. 

Mi  inler&anĝas  pm.  de  mia  lando  kaj  dc  aliaj 
kontraŭ  tiuj  de  Hungarujo  (okupntaj  regionoi;,  Saar- 
teritorio,  Uispanujo  (post  1923;  kaj  ties  kolonioj,  Por- 
tuguiajo,  Italujo,  B(.*lgujo  (posl  191'!;  Danujo,  Norvegujo. 
Laŭ  (leziro  mi  rekompence  sendos  ankaŭ  mian  6/|  pĝ. 
ilustr.  gvidlibron  de  \\  ieri  knj  iniari  gazeton  Aristria  Es- 
perantisto  dum  cerla  tern(>(>.  Afranko  aerpoite  1  Ne  sen- 
das  unuc  !  Reg.  Konsil.  Sleiner,  prez.  de  IEM\\ ,  \Vien, 
I.  Neue  Burg. 

I\'ia  sckva  numrro  rstos  dnobla  (7 — 8\  kaj  minim- 
ume  W-paĝa.  O  a  prrzo  :  2  pengoj,  Okazc  de  laKrakova 
kongrcso,  ĝi  estos  grandparte  drdiĉita  al  la  pola  literatiiro 
kaj  arto. 

Por  la  kUŜoj  pri  la  hiidoj  de  Medgyessy  ni 
dankas  al  la  arta  reuuo  V/  Sxln,  Uuaapesi. 

Kouildesegno  ka/  inicioloĵ  de  pentrariisio  ^lau 


HULIJLBACKr 


I 

UNUAKVALITAN 

|BELAN 

MALMULTEKOSTAN 

laboron  liveras  al  vi  la 

PRESEJO  DE 
LITERflTURa  MONDO 

NE  FORGESU: 

en  Hungarujo  la  salajroj 
estas  maldltaj!  Do  certe 
inter  la  preskostoj  estas 
granda  diferenco !  Tial 
demandu  nin 
pri  preskostoj  kiam  vi 
volas  mendi  ion. 

PRESEIO  DE  LITERnTURO  MONDO 

■  HUNGARUJO.  BUDAPEST 


Utila 

Estas 

Alioo 


AL  UMVERSALA  ESI*ERANTO-ASOCIO 
PRO  LA  MULTAJ 
AVANTAGOJ  KAJ  SERVOJ  KIUJN  GI 
HAVIGAS  AL  SIAJ  MEMBROJ  POR  TRE 

MALALTA  KOTIZO 


DEMANDU  INFORMOJN  PERE  DE  LA 
LOKAJ  DELIGITOJ,  CEFDELEGITO  AU 
REKTE  DE  LA  CENTRA  OFICEJO  DE 

U.  E.  A. 

1,  TOUR  DE  L’ILE,  GENLVE  SVISLBNDO 


DUM  KVAR  MONATOJ  PRESKAŬ  FIN- 
VENDIĜIS  LA  UNUA  ELDONO  DE  LA 
GRANDA  ROMANO  DE 


Eorniato  2oX>3.!>  cin.  4i6  paĝoj.  Prezo  : 
lolbiiul.  P.  I  1.20  :  (loontolb.  g.So:  l)ro.ŝ.  8.20 
.Vldomi  loo/o  por  ^ciidkostoj. 

.Mendii  luj  ĉi!  «LITERATl  RA  MONDO*  Bu- 
dapest.  ĉc  ii.’aj  l  eprezentaiitoj  aŭ  ĉ."*  ĉiuj  seriozaj 
(sperantistaj  iibrcjoj. 


!!  APBRIS  !! 


De  neniu  pacience  atenditaj 


5.000.000 


kaj  estas  riceveblaj  po  nur 

fr.  sv.  3.- 

en  ia  honestaj  farmaciejoj  de  via  urbo. 
Se  tia  ne  ekzistas,  mendu  rekte 
de  la  eldonejoj 

„Esperantista  Voĉo“  Jasio  (Pollando) 
kaj  Literatura  Mondo 
Budapest 
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K.  Kalocsav 

ĉefredaktoro  de  Literatura  Mondo,  tradukinto  de  Johano  la 
Brava  kaj  Tras^edio  de  \*  Homo.  siajn  poemojn  original-  * 
ajn.ĝis  nun  apenaŭ  akireblajn,  aperigas  en  ampleksa  volumo: 


StreCita  Kordo 

Post  la  eta  broŝureto  Mondo  kaj  Koro  jen  la  unua  granda 
Kaloc$ay-libro,  kiu  per  sia  abunda  poezia  trezoro  esios 
granda  surprizo  por  ĉiuj,  prezentan  e  la  faman  tradukiston 
kiel  altinspiran  originalan  poeton.  —  192  paĝoj.  —  Prezo : 
bind.  P  6  50;  broŝ.  P  4.50.  —  Plus  10*/,  por  sendkostoj. 

E!donejo  de  Literatura  Mondo,  Budapest. 


iniinninunuiiiiiiiiiiiniiiiiuiiiiiiiiiiiiiitiniiiiiiin 


SPORTO-  I 

MONDLINOVO-  | 
MONDPACO  I 

Detalan  artikolon  kun  1 

B 

poenttabeloj  de  gimnas-  f 

tika  direktoro  Blomberg  vi  | 

trovos  en  la  Aprila  n-ro  de  1 


BALDAŬ  APERONTA: 

HISTORiO 
DE  KRISTO 


INTERNACIA  | 
PEDAOOGIA  REVUO  | 

Jnrabono  de  IPR  nur  1  | 

dolaro  aŭ  samvaloro.  Spe-  | 

cimenan  numeron  petu  | 

per  respondkupono  de  la  | 

administranto:  Kurl  Hof~  ĵ 

marin.  Felgenhauer-str.  1 

63,  Riesa  (Germanlando).  1 


LA  FAMA  CEFVERkO  l)E 


P  A  P  I  N  I 


KIU  AJN  VI  ESTAS, 

6u  sincera  kristano  aŭ  aboinena  bigoto, 
ĉu  bonkora  iioinarano  aŭ  perfida  hipokritulo, 
ĉu  utila  laboristo  aŭ  ponipafekta  parazito  : 

TIU  CI  LIBRO  ESTAS  POR  VI 

6oo-paga  volumo  :  Broŝ.  it.  L.  4o,  tolbind.  it. 
L.  5o.  Mendti  ĉe  A.  Paolet-S.  VitoalTagliamento 
(Italujo)  kaj  ĉe  la  administracio  de  Literatura 
Mondo. 


III 


II  Ankaŭ  se  vi  ne  konas  svedan 
I  ling^on,  vi  devas  konaliĝi 
I  kun  la  sveda  kullurgazelo  : 


MINARETEN 


redaktaUi  de  sveda  esperanlisto 

Einar  ndamson 

Gi  enhavas  (iunumere  —  «p- 
eras  semajne  —  es|)crantan 
angulon.  llustrita.  Specim- 
enon  kontraŭ  res|)ondkup- 
ono.  Mendu  ĉe  :  Red.  de 
Minareten,  Box  932  Gdte- 
borg  II,  Svedio 


KATOLIKA  A1V« 

MlllniHIHMlllHIIH 

INFORMIGA 
G  A  2:  F  T  O 
1  NTFRN ACl A 

A 

Gi  eliras  Ĉiudusemajne 
en  jurnalformato  4,  6  aŭ 
8-paĝa.  Gi  estas  ilustrita. 

A 

Gia  celo  estas  havigi  al 
ĝiaj  legantoj  fidindajn  in- 
formojn  pri  la  katolika 
vivo  en  la  tuta  mondo. 

<Ji  estas  praktika  uzo  de 
la  lingvo  Esperanto  por 
la  interiiacia  agado  kato- 

A 

lika.  Gi  estas  la  gazeto 
nepre  legota  de  ĉiuj  kato- 
likaj  esperantistoj.  Qi  mal- 
multe  kostas.  Abonprezoj: 

Por  landoj  kun  rabata  poŝttarifo:  jara  fr.  fk.  35  »,  duon- 
jara  18*50,  kvaronjara  975.  Por  aliaj  landoj:  jara  fr.  fk. 
40*—,  duonjara  21*--,  kvaronjara  11*—.  Administracio: 
10,ruePergolĉ8e,Paiis-XVI.  Petu  senpagan  specimenon. 


UŜE-EĤO 

^ll■■l■lllilli■ill^^ 

Prov -ekzempleroj  haveblaj  te 

LIBRO 

■■■■■■■■■■I 

TIMISOARA,  I. 

■■l■lll■lllil■ll■l■ 

I 

f 

STRADA  LONOVICI  1 
(RUMANIO— BANATO) 


I 


i^LVOKi; 

SKOLT-TRTFOJN 


en  via  loko 


LERNI  ESPERANTON  KAJ  PARTOPRENI 


la  X-an  Internacian  Tendaron  de  la 

Skolta  Kaperantiala  IJgo  en  Jnllo 

Ittai^^apa^^JIadapeat^^JlanaaHando 

r- « 

II  Akiru  por  ni  skolt-  korespondantojn  1 
I  Hungara  Skolta  Esp.  Rondo,  Budapesi| 
I  V.,  Nagy  SAndor-utca  6  Skolta  domo 


Vizitu  la 
postkongreson 
en  Budapest 
dum  1931 


IV 


PcAtvid^ki  NyomdA  Vkcon.  FelcldA  •ccrkescti:  Bo  id  Kiroly.  Fclcldc  kiidd:  Z61dy  litviB. 


